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TRANSLITTERATIE

In dit boek heb ik de meest recente regels van transcriptie gebruikt
zoals erkend door Europese oriëntalisten, met enkele zeer geringe
variaties* zoals hieronder wordt uitgelegd. Geen enkele transcriptie
kan echter precies de klankverschillen tussen twee talen weergeven,
en de Romeinse lettertekens die gebruikt zijn voor de spelling van
Arabische woorden en zinnen zijn slechts een benadering van het ori -
gineel. Naast de onmogelijkheid van de lettertekens van de ene taal
om precies de uitspraak van woorden van een andere taal weer te
geven, is er nog een moeilijkheid bij het romaniseren van Arabische
woorden, nl. dat bij bepaalde combinaties de uitspraak anders is dan
de geschreven letters weergeven. Bijvoorbeeld, in “al-Raƒmån”
smelt de klank van de l samen met de klank van de daaropvolgende
letter r. Tot deze categorie behoren alle letters die bekend staan onder
de naam al-ƒoero–ef al-sjamsiyya (lett. zonneletters) en dit zijn de
volgende: tå, så, dål, zål, rå, zå, sß–en, sjß–en, ©åd, ˙åd, ∆å, ˚å, låm,
no–en (dentalen, s-klanken en liquida). Wanneer een woord dat met
een van deze letters begint, voorafgegaan wordt door het voorvoegsel
al (wat het lidwoord “de” of “het” betekent), wordt de låm in uit-
spraak overgeslagen en geassimileerd in de volgende medeklinker;
bij alle andere letters wordt de al volledig uitgesproken. Het samen-
smelten van de ene klank met de andere komt ook in enkele andere
gevallen voor en hiervoor moet verwezen worden naar de gramma-
tica van de Arabische taal. Ik heb de geschreven vorm aangehouden,
maar bij de transcriptie van de azån (oproep tot gebed) en de gebeds-
recitatie heb ik, voor het gemak van de beginner, de uitspraak ge-
volgd en ar-Raƒmån, enzovoort, geschreven.

Het systeem dat bij dit werk gebruikt is, ziet er als volgt uit:
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MEDEKLINKERS

Arabische Klank Geschreven 
tekens als

hamza (klinkt als h in het Engelse hour; ’
het is het stokken van de stem)

bå (als b) b
tå (de Italiaanse dentale, zachter t
dan de Nederlandse t)
så (als de s, maar dan dentaler; s
tussen s en de Engelse th)
djß–em (als in Djiboeti en Djedda) dj
ƒå (scherpe, gutturale geaspireerde ƒ

medeklinker)
gå (als in tegen) g
dål (Italiaanse dentale, zachter dan d
de Nederlandse d)

zål (klank tussen de z en de z
th in het Engelse that)

rå (als r) r
zå (als z) z
sß–en (als s) s
sjß–en (als in sjees) sj
©åd (scherp gearticuleerde s) ©
˙åd (geaspireerde d, tussen d en z) ˙
∆å (scherp gearticuleerde palatale t) ∆
˚å (scherp gearticuleerde palatale z) ˚
‘ain (lijkt op sterk gutturale hamza, ‘
meer dan slechts een klinker)

ghain (gutturale g, maar zacht) gh
få (als f) f
qåf (scherp gearticuleerde gutturale k) q
kåf (als k) k
låm (als l) l
mß–em (als m) m
no–en (als n) n
hå (als h) h
wåw (als w) w
yå (als y in yard) y
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KLINKERS

De klinkers worden als volgt weergegeven:

Korte klinkers: fatƒa, als e in ‘te’ a
kasra, als i in ‘die’ i
˙amma, als oe in ‘moe’ oe

Lange klinkers: lange fatƒa, als a in ‘vader’ å
lange kasra, als ie in ‘dier’ ß–e
lange ˙amma, als oe in ‘boer’ o–e

Tweeklanken: fatƒa vóór wåw au
Fatƒa vóór yå ai

De tanwß–en
,,

“
‘’ wordt respectievelijk weergegeven als an, in, oen.

De korte en lange klinkers aan het einde van een woord zijn zichtbaar
als delen van de woorden, dus bijvoorbeeld qåla, waar de laatste a
de fatƒa op de låm weergeeft, maar de tanwß–en is zichtbaar als een
afzonderlijke lettergreep, zoals in Moeƒammad-in.

9



AFKORTINGEN

AH         - Baƒr al-Moeƒß–e∆ (Commentaar), door Imåm Athßr 
al-Dßn Ab∂ ‘Abd Allåh Ab∂ Ïayyån al-Undlusß.

B            - Al-Djåmi‘ al-Moesnad al-Saƒß–eh (Ïadß–es), door Al-
Imåm Ab∂ ‘Abd Allåh Muƒammad ibn Ismå‘ßl al-
Bukhårß.

LL          - Arabic English Lexicon door Edward William Lane.

MSj        - Misjkåt al-Ma©abß–eh (Ïadß–es), door Shaikh Walß Dßn
Muƒammad ‘Abd Allåh.

R            - Al-Moefradåt fß–e Gharß–eb al-Qoer’ån (woorden boek van
de Korån), door Shaikh Ab∂-l-Qåsim Al-Ïusain al 
Råghib al-I©fahånß.

T            - Tådj al-‘Aro–es (Woordenboek), door Imåm Muƒibb 
al-Dßn Ab∂-l-Fai˙ Murta˙å.

Tr           - Al-Djåmi‘ (Ïadß–es), door Ab∂ ‘Íså Muƒammad ibn ‘Íså
Tirmidhß.
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VOORWOORD

Een moslim gebedsboek is een lang gevoelde behoefte geweest. Bij-
zonderheden van de islamitische instelling van het gebed zijn voor
het eerst door mij beschreven in de Inleiding bij mijn vertaling van
de Heilige Korån in 1917, en sindsdien zijn zij in vele boekjes gepu-
bliceerd. Echter, de verhandeling die ik nu aan het moslimpubliek
voorleg, bevat niet alleen een gedetailleerde beschrijving van deze
unieke instelling van de islåm – de vijf dagelijkse gebeden en andere
gezamenlijke diensten, zoals de vrijdag- en de ‘Ied-gebeden – maar
voegt hieraan toe wat de moslim dient te weten van de belangrijkste
gebeurtenissen in zijn leven, zoals geboorte, huwelijk en dood. Ver-
der zijn hieraan toegevoegd de belangrijkste gebeden uit de Heilige
Korån en gebeden voor verschillende gelegenheden zoals de Ïadß–es
dat leert.

Een woord van toelichting mag worden toegevoegd met betrek-
king tot de laatstgenoemde gebeden. De islåm maakt de mens bewust
van de aanwezigheid van God, niet alleen wanneer hij in de besloten
ruimte van een bedehuis is, maar ook midden in zijn dagelijkse
 bezigheden. Zo wordt een geloof in het bestaan van God een wezen-
lijke kracht in zijn leven. Het is om deze reden dat de heilige profeet
Mohammed, moge vrede en de zegeningen van Allåh op hem rusten,
ons heeft geleerd bij verschillende gelegenheden onze toevlucht te
nemen tot het gebed. Het onderliggende idee is, dat we ons aldoor
tot God moeten richten en Zijn aanwezigheid daardoor bewust zijn
als een realiteit, zelfs wanneer we bezig zijn met onze dagelijkse
werkzaamheden.

Muƒammad ‘Alß
President Aƒmadiyya Anjuman Isha‘at Islåm
Aƒmadiyya Buildings,
Lahore, 30 mei 1938
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AARD EN WAARDE VAN HET GEBED*

Een geloof in God is het fundamentele principe van elke religie. Het
doel van religie is echter niet enkel het verkondigen van het bestaan
van God als theorie; het reikt veel verder. Religie probeert de over-
tuiging bij te brengen, dat God een levende kracht is in het leven van
de mens en het gebed is het middel waarmee geprobeerd wordt dit
grote doel te bereiken. De ware overtuiging dat God bestaat, krijgt
de mens niet door het geloof dat er een God is in de hem omringende
wereld, maar door de gewaarwording van het goddelijke in hemzelf.
Deze gewaarwording wordt bereikt met het gebed. 

Hoewel voor de meeste mensen tegenwoordig het bestaan van
God neerkomt op nauwelijks meer dan een theorie, zijn er toch in
elk tijdperk en onder elk volk mensen geweest die, door middel van
gebed, de grote waarheid van het Goddelijke bestaan in hun harten
gerealiseerd hebben en hun leven hebben gegeven voor het goede
van de mensheid. In hun geval was het geloof in het bestaan van God
een morele kracht, die niet alleen een hele verandering in hun eigen
leven teweegbracht, maar hen ook in staat stelde voor eeuwen de le-
vens van gehele naties, alsook de geschiedenis van volken en van
landen, te veranderen. Hun onzelfzuchtigheid en oprechtheid waren
onberispelijk en hun getuigenissen, die eigenlijk getuigenissen zijn
van alle volkeren in alle tijden, stellen één feit vast. Namelijk, dat
geloof in het bestaan van God een morele kracht van de eerste orde
wordt, wanneer dit door gebed tot het Goddelijke Wezen eenmaal
verwezenlijkt is in het hart van de mens. Sterker nog, het is zo’n grote
morele kracht, dat zelfs de sterkste materiële krachten ervoor bezwij-
ken. Is niet de ervaring van deze grote persoonlijkheden voor anderen
een baken, dat hen laat zien dat ook zij God een morele kracht in hun
leven kunnen maken? De krachten en gaven die aan de ene mens zijn
gegeven, zijn ook gegeven aan een ander, en door de juiste aanwen-
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* Red.: Zowel het islamitisch gebed als vele andere onderwerpen die in dit boek
slechts kort konden worden behandeld, kunnen uitgebreider bestudeerd worden in
twee andere uitgaven van dezelfde auteur en dezelfde uitgever, nl. De Religie van
de Islåm, ISBN 978-90-5268-015-6, pp. 727 en Een Handboek van Ïadßth, ISBN
978-90-5268-020-0, pp. 387.



ding hiervan kan een mens doen wat een ander, vóór hem, gedaan
heeft.

Wanneer we, los van de ervaring van de mensheid, de vraag ra-
tioneel benaderen, is bidden tot God het natuurlijke gevolg van de
aanname, in theorie, van het bestaan van God. Het streven om zich
tot morele grootheid te verheffen is in de menselijke natuur zelfs die-
per geworteld dan het streven materiële grootheid te bereiken. Maar
de enige manier waarop dat streven kan worden gerealiseerd is door
het hebben van contact met de alomtegen woordige Geest, de bron
van zuiverheid en de oorsprong van de hoogste moraliteit. Het gebed
is niet meer dan een poging om met Hem in contact te staan. In de
gezegden van de Heilige Profeet wordt van het gebed gesproken als
moenådjåt of vertrouwelijke gemeenschap met de Heer. In een ƒadß–es
wordt verteld dat de mens God moet aanbidden alsof hij Hem ziet.
Dergelijke beschrijvingen van gebed tonen dat de ware aard van het
gebed is het hebben van werkelijke gemeenschap met het Goddelijke
Wezen.

De juiste ontwikkeling van menselijke gaven hangt af van de
zuivering van het innerlijke wezen en de onderdrukking van slechte
neigingen. “Inderdaad zal het hem, die haar reinigt, voorspoedig
gaan” (91:9). Van het gebed wordt gezegd dat het een middel is om
het hart te zuiveren: “Draag voor wat u van het Boek is geopenbaard
en onderhoudt het gebed. Voorzeker, het gebed houdt [de mens] af
van onzedelijkheid en het kwade” (29:45). Ergens anders ook “En
onderhoud het gebed in de twee delen van de dag en in de eerste uren
van de nacht. Voorzeker, goede daden nemen boze daden weg”
(11:114). In een ƒadß–es wordt het verrichten van het gebed vergele-
ken met het zich wassen in een rivier: “Aboe Hoeraira zegt, dat hij
de Heilige Profeet heeft horen zeggen: ‘Indien een van u een rivier
aan de deur heeft, waarin hij zich vijfmaal daags wast, wat denkt u
dan? Zou dat enig vuil aan hem achterlaten?’ De metgezellen zeiden:
‘Het zou geen enkel vuil aan hem achterlaten (en hij zou volkomen
schoon zijn).’ De Heilige Profeet zei: ‘Dit is een voorbeeld van de
vijf dagelijkse gebeden, waarmee Allåh al de feilen van een mens
uitwist.’”

Er zijn vele andere ƒadß–es waarin staat dat het gebed een kaffåra
is, m.a.w. het is een middel om de kwade neigingen van de mens te
onderdrukken. De reden is duidelijk. In 20:14 staat, dat “de gedach-
tenis aan Allåh” het doel van het bidden is, terwijl in 29:45 staat “de
gedachtenis Gods is zeker de grootste kracht” tegen (d.w.z., in het
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bedwingen van) zonde. Een beetje overdenking zal tonen, dat een
wet doorgaans een sanctie nodig heeft en de enige sanctie van alle
Goddelijke wetten die op de ontwikkeling van de mens en zijn mo-
rele verbetering betrekking hebben, is een geloof in de grote Maker
van die wetten. Hoe vaker een mens dus terugkeert tot het gebed, tot
de toestand waarin hij, terwijl hij zich losmaakt van alle wereldse
bekoringen, de Goddelijke aanwezigheid als een werkelijk feit er-
vaart, des te groter is zijn zekerheid omtrent het bestaan van God, en
des te groter is de onderdrukking van de neiging om die wet te over-
treden. Door de kwade neigingen van de mens in be dwang te houden,
zuivert het gebed dus zijn hart en wijst hem de juiste weg naar de
ontwikkeling van zijn innerlijke gaven.
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DE VIJF DAGELIJKSE GEBEDEN

Regeling van het gebed

Voor een moslim is zijn gebed zijn geestelijk voedsel, dat hij vijf
keer per dag tot zich neemt. Degenen die denken dat dat te vaak is,
moeten eraan denken hoe vaak per dag zij voedsel voor hun lichaam
nodig hebben. Is geestelijke ontwikkeling niet noodzakelij ker dan
fysieke ontwikkeling? Is de ziel niet veel waardevoller dan het li-
chaam? Als voeding een paar keer per dag nodig is om in de licha-
melijke behoeften te voorzien, is geestelijke verfrissing tegelijker tijd
dan niet hard nodig? Of, wanneer het lichaam zou worden uitgehon-
gerd als het alleen op de zevende dag wordt gevoed, is de ziel na zes
dagen dan niet werkelijk uitgehongerd, wanneer deze zelfs het kleine
beetje dat het krijgen kan, onthouden wordt? De grondlegger van het
christendom zelf benadrukte dit toen hij zei: “Niet alleen van brood
zal de mens leven, maar van alle woord dat uit de mond Gods uit-
gaat” (Mattheüs 4:4). Wat Christus uitdrukte in woorden, heeft de
heilige profeet Mohammed omgezet in een praktische vorm.

Het kan worden opgemerkt dat, terwijl andere godsdiensten
meestal een gehele dag gereserveerd hebben voor de godsdienstoe-
fening en op die dag ander werk niet gedaan mag worden, de islåm
een nieuwe betekenis heeft gegeven aan de godsdienstoefe ning door
het gebed in het dagelijkse leven van de mens te introdu ceren. Hier
is niet één enkele dag gereserveerd voor het gebed, en in deze bete-
kenis kent de islåm geen sabbat. De islåm vereist dat een moslim in
staat moet zijn om zich los te maken van alle we reld se bezigheden
en om zijn toevlucht te zoeken tot het gebed, zelfs wanneer hij het
heel druk heeft. Daarom ziet de islåm af van alle klooster-instellin-
gen, die van de mens vereisen dat hij alle wereldse bezigheden voor
de rest van zijn leven opgeeft om gemeenschap te hebben met God.
Het leert dat gemeenschap met God zelfs kan plaatsvinden wanneer
de mens het heel druk heeft met zijn wereldse bezigheden, en maakt
mogelijk wat, vóór de komst van de islåm, algemeen voor onmoge-
lijk werd gehouden.

Maar terwijl de islåm vastheid heeft gegeven aan de instelling
van het gebed door de inachtneming ervan op gezette tijden en op
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een speciale manier te vragen, heeft het aan het individu ruimschoots
gelegenheid gegeven om die delen van de Heilige Korån te selecteren
die hij wil en om die smeekgebeden te doen waar zijn ziel naar ver-
langt. Algemene richtlijnen zijn er ongetwijfeld gegeven – en hier-
over is de gehele moslimwereld het eens, aangezien deze richtlijn en
nodig waren om regelmatigheid, vorm en uniformiteit veilig te stellen
– maar daarbij wordt het individu ruimschoots de gele gen heid gebo-
den om zijn eigen gevoelens aan de grote Maker van het universum
te uiten. Voor wat betreft de tijd van het gebed en de wijze waarop
het moet worden verricht, zullen de volgende aanwijzingen voor de
gewone lezer voldoende informatief zijn.

Gebedstijden

Iedere moslim, man of vrouw, die de volwas sen heid heeft bereikt, is
verplicht om het gebed te verrichten. Het gebed wordt vijf maal per
dag verricht, te weten:
1. ˝alåt al-Fadjr, ofwel het ochtendgebed, wordt na de dageraad en

vóór zonsopgang verricht.
2. ˝alåt al-Òoehr, ofwel het vroege middaggebed, wordt verricht

wan neer de zon voorbij zijn hoogtepunt is en begint te dalen. De
voor dit gebed bestemde tijd duurt tot het hierop volgend gebed.
Op de vrijdag neemt de Vrijdagdienst de plaats van dit gebed in.

3. ˝alåt al-‘A©r, ofwel het late middaggebed, wordt verricht wanneer
de zon ongeveer halverwege in de loop van haar daling is en de
daarvoor bestemde tijd duurt tot vlak voor de eigenlijke zonson-
dergang.

4. ˝alåt al-Maghrib, ofwel het zonsondergangsgebed, wordt verricht
onmiddellijk nadat de zon is ondergegaan.

5. ˝alåt al-‘Isjå, ofwel het vroege nachtgebed, wordt verricht wan-
neer de rode gloed in het westen verdwijnt en de daarvoor be-
stemde tijd duurt tot middernacht. Het moet echter worden
verricht voordat men naar bed gaat.

Wanneer iemand ziek is, of op reis, of wanneer het regent, kunnen
het vroege middaggebed en het late middaggebed in combinatie wor-
den verricht. Dit geldt ook voor het zonsondergangs- en het vroege
nachtgebed.

Naast deze vijf verplichte gebeden zijn er twee facultatieve gebe-
den. De eerste is de ˝alåt al-Lail of de Tahadjdjoed of het late nacht-
gebed, dat na middernacht verricht wordt, na de verkwikking door de
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slaap en vóór de dageraad. Dit gebed wordt in de Heilige Korån
 speciaal aanbevolen. Het andere gebed staat bekend als de ˝alåt al-
Óoeƒå, en het kan verricht worden omstreeks de tijd van het ontbijt.
Dit is het tijdstip waarop de twee ‘Ied-gebeden worden verricht.

Woe˙o–e of wassing

Het is nodig vóór het verrichten van het gebed die delen van het li-
chaam te wassen die normaal zichtbaar zijn. Dit heet woe˙o–e, of was-
sing. Deze wassing wordt als volgt uitgevoerd:
1.  De handen worden gereinigd door ze tot aan de polsen te wassen.
2.  Daarna wordt de mond gereinigd, gewoon met water of zo nodig

door middel van een tandenborstel en door te gorgelen.
3.  Daarop worden de neusgaten gereinigd, zo nodig door wat water

in te snuiven en de neus te snuiten.
4.  Vervolgens wordt het gezicht gewassen, van het voorhoofd tot de

kin en van het ene oor tot het andere.
5.  Dan wordt de rechter- en daarna de linkerarm gewassen, vanaf

de pols tot aan de elleboog.
6.  Vervolgens wordt met natte handen over het hoofd gestreken,

waarbij de drie vingers tussen de pink en de duim van beide han-
den bij elkaar gehouden worden, en de binnenkant van de oren
wordt met de wijsvingers en de buitenkant ervan met de duimen
geveegd.

7.  Daarna worden de voeten tot aan de enkels gewassen, eerst de
rechter- en dan de linkervoet.

Heeft men sokken of kousen aan en zijn ze na het verrichten van een
wassing aangetrokken, dan is het niet nodig ze uit te trekken. De natte
handen kunnen er overheen gestreken worden. Ze moeten echter om
de vierentwintig uur uitgetrokken worden om de voeten te wassen.
Men kan op dezelfde wijze te werk gaan wanneer men schoenen aan-
heeft, maar het zou gepaster zijn de schoenen uit te trekken wanneer
men een moskee betreedt.

Een nieuwe wassing is alleen noodzakelijk wanneer men aan een
natuurlijke behoefte heeft voldaan of geslapen heeft.

Na geslachtsgemeenschap tussen man en vrouw is ghoesl, ofwel
een wassing van het gehele lichaam, noodzakelijk.

Wanneer iemand ziek is, of wanneer men geen water kan vinden,
wordt de tayammoem verricht in plaats van de woe˙o–e of ghoesl. De
tayammoem wordt verricht door met beide handen zuive re aarde aan
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te raken en daarna de handen over het gezicht en de ruggen van de
handen te strijken.

De azån

De azån (oproep tot het gebed) wordt gedaan op gebedstijd, vijf keer
per dag. Het bestaat uit de volgende zinnen, die in de aangegeven
volgorde met luide stem worden uitgesproken door de oproe per, die
met zijn gezicht in de richting van de qibla1 staat, met beide handen
tot de oren opgeheven: 

Allåhoe Akbar, Allåhoe Akbar,
Allåhoe Akbar, Allåhoe Akbar

All–ah is de Grootste (viermaal herhaald).

Asjhadoe al-lå ilåha il-lal låh,
Asjhadoe al-lå ilåha il-lallåh.

Ik getuig dat niets waardig is aanbeden te worden dan All–ah (twee-
maal herhaald).

Asjhadoe an-na Moeƒam- madar-Ra-
  so–el oellåh,
Asjhadoe an-na Moeƒam - madar-Ra -
so–eloellåh.

Ik getuig dat Mohammed de Boodschapper van All–ah is (tweemaal
herhaald).

Ïay-ya ‘ala©-©alå,
Ïay-ya ‘ala©-©a lå.

Komt tot het gebed (tweemaal herhaald, het gezicht naar rechts wen-
dend).
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het gebed verrichten. Alle moskeeën zijn zo gebouwd dat zij met de voorkant
naar de Ka‘bah gericht staan.



Ïay-ya ‘alal-falåƒ,
Ïay-ya ‘alal-falåƒ.

Komt tot het succes (tweemaal herhaald, het gezicht naar links wen-
dend).

Allåhoe Akbar, Allåhoe Akbar.

All–ah is de Grootste (tweemaal herhaald).

Lå ilåha il-lallåh.

Niets is waardig aanbeden te worden dan All–ah.

De volgende zin wordt aan de oproep tot het ochtendgebed toege-
voegd na “ƒay-ya ‘alal-falåƒ”:

A©-©alåtoe gairoem-minan-naum,

A©-©alåtoe gairoem-minan-naum.

Het gebed is beter dan de slaap (tweemaal herhaald).

Wanneer de oproep tot het gebed geëindigd is, doen zowel de oproe-
per als de hoorders een smeekbede met de volgende woorden:

Allåhoem-ma Rab-ba håzihid-da‘-
watit-tåm-mati wa©-©alåtil-qå’ima; åti
Moeƒam-mada-nil-wasß–elata wal-fa -
˙ß–e lata wad-daradja tar-rafß–e‘a; wab -
‘ashoe ma qå mam-maƒmo–eda- nil- la-
zß–e wa‘at- ta h.

O All–ah, Heer van deze volmaakte oproep en het eeuwiglevende
gebed, schenk Mohammed nabijheid en voortreffelijkheid en een ver-
heven rang en verhef hem tot de positie van glorie die U hem beloofd
heeft.

De dienst

De dienst bestaat gewoonlijk uit twee gedeelten. Een gedeelte dat
far˙ 2 wordt genoemd, dient gezamenlijk te worden verricht, liefst in
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een moskee, met een imåm die de dienst leidt. Het tweede gedeelte,
dat soenna3 wordt genoemd, dient individueel verricht te worden.
Maar wanneer men niet in staat is zijn gebed gezamenlijk te verrich-
ten, kan de far˙ net als de soenna alleen worden verricht.

Elk onderdeel bestaat uit een bepaald aantal rak‘as, zoals ver-
derop wordt uitgelegd.

De Fadjr, of het ochtendgebed, bestaat uit twee rak‘as (soenna)
die alleen verricht worden, gevolgd door twee rak‘as (far˙) die ge-
zamenlijk worden verricht. 

De Òoehr, of het vroege middaggebed, is een langere dienst be-
staande uit vier rak‘as (soenna), die alleen verricht worden, gevolgd
door vier rak‘as (far˙) die gezamenlijk worden verricht en opnieuw
gevolgd door twee rak‘as (soenna), die alleen verricht worden.

In de Vrijdagdienst, gehouden op het tijdstip van de Òoehr, die
de plaats inneemt van de sabbat van sommige andere godsdiensten,
worden de vier rak‘as (soenna) die alleen verricht worden en de vier
rak‘as far˙, die gezamenlijk verricht worden, elk teruggebracht tot
twee. De far˙ wordt echter voorafgegaan door een preek (goe∆ba).

De ‘A©r, of het late middaggebed, bestaat uit vier rak‘as (far˙),
die gezamenlijk worden verricht.

De Maghrib, of het zonsondergangsgebed, bestaat uit drie rak‘as
(far˙), die gezamenlijk worden verricht, gevolgd door twee rak‘as
(soenna), die alleen worden verricht.

De ‘Isjå, of het vroege nachtgebed, bestaat uit vier rak‘as (far˙)
die gezamenlijk worden verricht, gevolgd door twee rak‘as (soenna)
die alleen verricht worden, opnieuw gevolgd door drie rak‘as (witr)
die alleen worden verricht.

De Tahadjdjoed, of het late nachtgebed, bestaat uit acht rak‘as
(soenna), die per twee worden verricht.

De Óoeƒå, of het gebed vóór de middag, kan bestaan uit twee of
vier rak‘as.

Het ‘Ied-gebed bestaat uit twee rak‘as (soenna), die gezamenlijk
worden verricht, gevolgd door een preek of goe∆ba.

Wanneer men op reis is, vervalt de soenna in elk gebed, be-
halve in het ochtendgebed, en de vier rak‘as (far˙) worden zowel
in de Òoehr-, als in de ‘A©r- en de ‘Isjå-gebeden teruggebracht tot
twee. Wanneer men weet, dat gedurende zijn reis het verblijf op
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een bepaalde plaats tien dagen of langer zal zijn, dan moet de ge-
hele dienst uitgevoerd worden (de meningen verschillen omtrent
de duur van het verblijf op een bepaalde plaats).

De gezamenlijke dienst

Wanneer er twee of meer mensen zijn, dienen zij een djamå‘a,
groep4, te vormen, waarbij een van hen als imåm oftewel voorganger
optreedt. Wanneer men echter alleen is, mag men de far˙, net als de
soenna, alleen verrichten.

De gezamenlijke dienst van de moslims heeft twee belangrijke
kenmerken. Het eerste is, dat de dienst door iedereen geleid kan wor-
den. De enige voorwaarde is, dat hij de Korån beter moet kennen dan
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4 De gehele groep van moslims die op één plaats kan samenkomen, zowel mannen
als vrouwen, moet zich verzamelen op de vastgestelde tijd, God loven en ver-
heerlijken, en hun smekingen als groep tot Hem richten. Alle mensen staan
schouder aan schouder in een rij of, afhankelijk van de situatie, in meerdere
rijen, met hun voeten op één lijn, en één persoon gekozen uit hun midden en
imåm geheten, wat ‘voorganger’ betekent, leidt het gebed en staat helemaal
vooraan de groep. Als er echter vrouwen bij de groep zijn, vormen zij gezamen-
lijk een rij achteraan, en nadat het gezamenlijk gebed voorbij is, is het de man-
nen niet toegestaan hun plaatsen te verlaten totdat de vrouwen naar buiten zijn
gegaan.

De afstand tussen de  imåm en de eerste rij, of tussen de rijen, is zodanig dat de
personen in elke rij zich zo ter aarde kunnen werpen dat hun hoofden bij de voe-
ten van de rij ervoor komen. Dit is meestal een afstand van 1,20 meter.

Het kleinste aantal mensen dat een groep kan vormen is twee, één die het gebed
leidt en de ander volgt. Deze twee staan bij elkaar, de imåm iets naar voren,
laten we zeggen ongeveer vijftien centimeter, aan de linkerkant terwijl de volger
aan de rechterzijde staat. Wanneer er een derde persoon bijkomt, terwijl het
gebed zoals hier beschreven geleid wordt, verplaatst de  imåm zich naar voren
of de volger verplaatst zich naar achteren, zodat de twee mannen die de  imåm
volgen een rij vormen.

De mensen die achter de  imåm staan worden moeqtado–en of volgers genoemd
en de discipline is zo volledig dat de volgers de imåm moeten gehoorzamen,
zelfs wanneer hij een fout maakt, hoewel zij het recht hebben op de fout te wij-
zen door het uitspreken van de woorden soebƒånallåh (glorie zij Allåh). Dit
komt neer op een aanduiding dat alleen God vrij is van alle tekortkomingen,
wat de betekenis is van het woord soebƒåna.  Het is echter wel het oordeel van
de  imåm dat de beslissende faktor is, en de volgers moeten hem nog steeds ge-
hoorzamen nadat zij hem erop gewezen hebben.



de anderen en dat hij de anderen moet overtreffen in rechtvaardigheid
en de nakoming van zijn plichten ten opzichte van God en Zijn
schepselen. Het tweede belangrijke kenmerk is, dat bij een moslim-
gebedsbijeenkomst niet het minste onderscheid in kaste of rang of
rijkdom wordt gemaakt; zelfs de koning staat schouder aan schouder
met de onbelangrijkste van zijn onderdanen.

Om aan te kondigen dat men gereed staat voor het gezamenlijke
gebed, wordt de iqåma (Illustratie A) uitgesproken met luide stem,
maar niet zo luid als de azån. De zinnen van de azån zijn eveneens
de zinnen die de iqåma vormen, maar met twee verschillen. Die van
de azån worden, met uitzondering van het afsluitende lå ilåha il-lal-
låh, tweemaal herhaald en alleen het openende Allåhoe Akbar wordt
viermaal uitgesproken. In de iqåma echter behoeven al deze zinnen
slechts eenmaal te worden uitgesproken. Het tweede verschil is, dat
na ƒay-ya ‘alal falåƒ de volgende zin tweemaal wordt uitgesproken:

Qad qåmati©-©alå.

Men staat gereed voor het gebed.

De toegevoegde woorden van de ochtend-azån komen niet voor in
de iqåma.

Voorzover het de dienst zelf betreft, leest de imåm de Fåtiƒa en
het gedeelte uit de Heilige Korån dat op de Fåtiƒa volgt hardop voor
in het ochtendgebed en in de eerste twee rak‘as van het zonsonder-
gangs- en vroege nachtgebed, terwijl deze in de resterende rak‘as en
in alle andere gebeden herhaald worden met een zachte stem die al-
leen hoorbaar is voor de recitant. De takbß–ers en alle andere zikrs,
die de verandering van positie aankondigen, worden echter bij alle
gezamenlijke gebeden met luide stem uitgesproken.

Waaruit bestaat een rak‘a

Zoals eerder opgemerkt bestaat elk gebed uit verschillende rak‘as
far˙, of far˙ en soenna. Een rak‘a wordt als volgt uitgevoerd:

1. In een staande houding met het gezicht gericht naar de qibla
worden, onder het uitspreken van de woorden Allåhoe Akbar (Allåh
is de Allergrootste), beide handen tot aan de oren geheven. Dit wordt
de takbß–er taƒrß–ema genoemd (Illustratie B).
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Illustratie A

Iqåmah en de houding na het opstaan uit Roeko–e‘
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Illustratie B

Takbß–er Taƒrß–ema
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Illustratie C

Qiyåm
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Illustratie D

Roeko–e‘
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Illustratie E

Sadjda
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Illustratie F

Djalsa en Qa‘da
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Illustratie G

Taslß–em
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2. Dan komt de qiyåm (Illustratie C). De rechterhand wordt op
de linkerhand op de borst, of iets lager, geplaatst, terwijl men in de
staande houding blijft, en de volgende bede, dat istiftåƒ wordt
 genoemd, wordt meestal gekozen:

Soebƒånakal-låhoem-ma wa biƒam -
dika wa tabårakas-moeka wa ta‘ålå
djad-doeka wa lå ilåha ghairoek.

Glorie zij U, o All–ah, en aan U behoort de lof toe, en gezegend is Uw
naam, en verheven is Uw grootsheid, en buiten U is er niets dat waar-
dig is aanbeden te worden.

Het volgende is een langer gebed:

In-nß–e wadj-djahtoe wadjhiya lil-lazß–e
fa∆aras-samåwåti wal-ar˙a ƒanß–ef-
anw-wa må ana minal-moesjrikß–en.
In-na ©alåtß–e wa noesoe kß–e wa maƒ -
yaya wa mamåtß–e lil-låhi; Rab-bil-
‘ålamß–en; lå sjarß–eka laho–e wa  bi- 
zå lika oemirtoe wa ana minal-moes -
limß–en. Allåhoem-ma antal-Malikoe lå
ilåha il-lå anta; anta Rab-bß–e wa ana
‘abdoeka ˚a lamtoe nafsß–e wa‘taraftoe
bizambß–e faghfirlß–e zoeno–ebß–e dja -
mß–e‘å; lå yaghfiroez-zoeno–eba il-lå
anta; wahdinß–e li-aƒsanil-aglåqi lå
yahdß–e li-aƒsanihå il-lå anta; wa©rif
‘an-nß–e say-yi’ahå lå ya©rifoe say-
yi’ahå il-lå anta.

Voorzeker, ik heb mij, oprecht zijnde, geheel tot Hem gewend Die de
hemelen en de aarde heeft geschapen, en ik behoor niet tot de poly-
theïsten. Voorzeker, mijn gebed en mijn offer en mijn leven en mijn
dood zijn voor All–ah, de Heer der werelden, geen deelgenoot heeft
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Hij; en dit wordt mij bevolen en ik behoor tot degenen die zich onder-
werpen. O All–ah, U bent de Koning, niets en niemand verdient aan-
beden te worden behalve U. U bent mijn Heer en ik ben Uw dienaar;
ik ben onrechtvaardig geweest tegen mijzelf en ik beken mijn tekort-
komingen, dus vergeeft U mij al mijn tekortkomingen, want niemand
vergeeft de tekortkomingen behalve U. O All–ah, leid mij tot de beste
moraal, niemand leidt tot de beste ervan behalve U, en wend slechte
moraal van mij af, niemand kan slechte moraal afwenden behalve U.

Beide bovenstaande gebeden worden gevolgd door de woorden:

A‘o–ezoe bil-låhi minasj-sjai∆ånir-ra -
djß–em.

Ik zoek de bescherming van All–ah tegen de vervloekte duivel.

Hierna wordt de Fåtiƒa, het eerste hoofdstuk van de Heilige
Korån gereciteerd, en dit is het belangrijkste onderdeel van het gebed
dat in iedere rak‘a wordt gereciteerd. Het gaat als volgt:

Bismillåhir-Raƒmånir-Rahß–em.
1. Al-ƒamdoe lil-låhi Rab-bil-‘åla -

mß–en.
2. Ar-Raƒmånir-Raƒß–em.
3. Måliki yaumid-dß–en.
4. Iy-yåka na‘boedoe wa iy-yåka

nas  ta ‘ß–en.
5. Ihdina©-©irå∆al-moesta qß–em.
6. ˝irå∆al-lazß–ena an‘amta ‘alai him.
7. Ghairil-magh˙o–ebi ‘alai him

wala˙-˙ål-lß–en.

In de naam van All–ah, de Erbarmer, de Barmhartige.
1. Geprezen zij All–ah, de Heer van de werelden,
2.    De Erbarmer, de Barmhartige,
3.    Meester van de dag van het Oordeel.
4.    U dienen wij en U smeken wij om hulp.
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5.    Leid ons op het rechte pad,
6.    Het pad van degenen aan wie U gunsten heeft verleend,
7.    Niet degenen op wie toorn is neergedaald, noch degenen die

dwalen.

Aan het eind van het bovenstaande wordt åmß–en (d.w.z. het zij
zo) gezegd. Daarna wordt een stukje uit de Korån, dat de biddende
uit het hoofd geleerd heeft, gereciteerd. Meestal wordt een van de
kortere hoofdstukken aan het eind van het Heilige Boek gereciteerd,5
en het hoofdstuk genaamd al-Iglå© wordt aanbevolen aan diegenen
die niet bekend zijn met de Korån. Dit gaat als volgt:

Bismillåhir-Raƒmånir-Raƒß–em. 
1. Qoel hoewallåhoe Aƒad.
2. Al låhoe©-˝amad.
3. Lam yalid wa lam yo–elad.
4. Wa lam yakoel-laho–e koe foe wan

aƒad.

In de naam van All–ah, de Erbarmer, de Barmhartige.
1.    Zeg: Hij, All–ah, is Een.
2.    All–ah is Hij van Wie alles afhankelijk is.
3.    Hij verwekt niet, noch is Hij verwekt;
4.    En niemand is gelijk aan Hem.

3. Terwijl de biddende Allåhoe Akbar zegt, buigt hij zich zoda-
nig voorover dat de handpalmen op de knieën komen te rusten. In
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Red.: In de Appendix zijn 11 hoofdstukken opgenomen uit Maulana Muhammad
Ali’s De Heilige Korån met Nederlandse Vertaling en Commentaar (ISBN van
de standaard uitgave: 978-90-5268-010-1 en van de luxe uitgave: 978-90-5268-
040-8). Voor een Korån-uitgave met translitteratie van de gehele Arabische
tekst, met de bijbehorende Nederlandse vertaling, wordt verwezen naar de poc-
ket-uitgaven De Heilige Korån, Nederlandse Vertaling en Translitteratie van
de  Arabische Tekst (ISBN van de standaard uitgave: 978-90-5268-045-3, en
van de luxe uitgave: 978-90-5268-046-0). Voor meer uitgaven van de Korån,
o.a. in de vorm van nieuwe media en braille, zie de website www.moslim.org.



deze houding, die Roeko–e‘ wordt genoemd (Illustratie D), worden
de volgende woorden, die een uiting zijn van Goddelijke glorie en
grootsheid, minstens driemaal herhaald:

Soebƒåna Rab-biyal-‘A˚ß–em

Glorie aan mijn Heer, de Grote.

4. Hierna wordt de staande houding aangenomen met beide
armen langs de zij (Illustratie A), terwijl men de volgende woorden
uitspreekt:

Sami‘allåhoe liman ƒamidah.
Rab-banå lakal-ƒamd.

All–ah luistert naar hem die Hem looft.
Onze Heer, aan U komt alle lof toe.

5. Dan werpt de biddende zich ter aarde, terwijl hij Allåhoe
Akbar zegt. Hierbij raken de tenen van beide voeten, beide knieën,
beide handen en het voorhoofd de grond. Dit wordt de sadjda ge-
noemd (Illustratie E) en de volgende woorden, die een uitdrukking
zijn van Goddelijke grootsheid, worden minstens driemaal uitgespro-
ken:

Soebƒåna Rab-biyal-a‘lå.

Glorie aan mijn Heer, de Allerhoogste.

Het volgende is een alternatief voor de bovengenoemde zikr in
roeko–e‘ of sadjda:

Soebƒånakal-låhoem-ma Rab-banå
wa biƒamdik. Allåhoem-maghfir lß–e.

Glorie aan U, o All–ah, onze Heer! en aan U komt de lof toe. O All–ah!
schenk mij bescherming.

Dan komt, terwijl men Allåhoe Akbar zegt, de djalsa (Illustra-
tie F), een korte rust in een zittende houding, waarbij de buitenkant

34



van de linkervoet en de tenen van de rechtervoet, die in gestrekte stand
is, de grond raken, en de twee handen op de twee knieën worden ge-
plaatst. Het volgende gebed wordt in deze positie opgezonden:

Allåhoem-maghfirlß–e warƒam nß–e wah-
di nß–e wa ‘åfinß–e warzoeqnß–e war fa ‘ nß–e
wadjboernß–e.

O All–ah, schenk mij bescherming en wees mij genadig en leid mij en
schenk mij veiligheid en schenk mij ondersteuning en verhef mij en
breng mijn zaken in orde.

7. Dan volgt, met het uitspreken van Allåhoe Akbar, een tweede
sadjda, op dezelfde wijze en met dezelfde gebeden als de eerste
sadjda.

De sadjda-houding is er een van uiterste nederigheid en naar ver-
luidt heeft de Heilige Profeet gezegd: “De dienaar is het dichtst bij
zijn Heer wanneer hij in de staat van sadjda is, dus wees niet terug-
houdend met jullie smeekgebeden tot God in die toestand.” Elke
smeekbede of elk gebed tot God kan gedaan worden in de sadjda of
in elke andere houding.

8. Met de tweede sadjda wordt één rak‘a voltooid. De biddende
komt daarna Allåhoe Akbar zeggend overeind en neemt een staande
houding aan voor de tweede rak‘a. Men begint met de Fåtiƒa (zie
blz. 32) en beëindigt het op dezelfde wijze als de eerste.

9. Wanneer de tweede rak‘a voltooid is, neemt de biddende een
zittende houding aan zoals bij de djalsa. Dit heet qa‘da (Illustratie F),
en in deze houding wordt het volgende gebed, dat at-tasjah-hoed
 genoemd wordt, opgezonden:

At-taƒiy-yåtoe lil-låhi wa©-©alawåtoe
wa∆-∆ay-yibåt; as-salåmoe ‘alaika ay-
yoehan-Nabiy-yoe wa raƒma t oel-låhi
wa barakåtoeh; as-salåmoe ‘alainå
wa ‘alå ‘ibådil-låhi©-©ali ƒß–en. Asjha-
doe al-lå ilåha il-lal-låhoe wa asjha-
doe an-na Moeƒammad-an ‘ab doe ho–e
wa raso–eloeh.
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Alle diensten verricht met woorden, fysieke daden en opoffering van
rijkdom komen All–ah toe. Vrede zij met u, o Profeet, en de genade
van All–ah en Zijn zegeningen. Vrede zij met ons en met de rechtscha-
pen dienaren van All–ah. Ik getuig dat er geen god is behalve All–ah,
en ik getuig dat Mohammed Zijn dienaar en Zijn Boodschapper is.

De wijsvinger van de rechterhand wordt opgestoken bij het uit-
spreken van de laatste zin.

10. Als dit slechts het tussenliggende zitten tijdens een gebed
van drie of vier rak‘as is, staat de biddende na de bovengenoemde
zikr op onder het uitspreken van Allåhoe Akbar. Maar als het het zit-
ten op het einde betreft – of het nu tijdens een gebed van twee, drie
of vier rak‘as is – dan wordt de volgende zikr, die a©-©alå ‘alan-
Nabß–e genoemd wordt, toegevoegd:

Allåhoem-ma ©al-li ‘alå Moeƒam-
madinw-wa ‘alå åli Moeƒam -mad;
kamå ©al-laita ‘alå Ibråhß–ema wa ‘alå
åli Ibråhß–ema in-naka Ïamß–edoem-
Ma djß–ed.
Allåhoem-ma bårik ‘alå Moe ƒam-
madinw-wa ‘alå åli Moeƒam- mad;
kamå bårakta ‘alå Ibråhß–ema wa ‘alå
åli Ibråhß–ema in-naka Ïa mß–edoem-
Madjß–ed.

O All–ah, verhef Mohammed en de ware volgelingen van Mohammed,
zoals U Abraham en de ware volgelingen van Abraham heeft verhe-
ven. Voorzeker, U wordt geprezen, verheerlijkt.
O All–ah, zegen Mohammed en de ware volgelingen van Mohammed,
zoals U Abraham en de ware volgelingen van Abraham heeft geze-
gend. Voorzeker, U wordt geprezen, verheerlijkt.

11. Het volgende gebed wordt daarna toegevoegd:

Rab-bidj‘alnß–e moeqß–ema©-©alåti wa
min zoer- riy-yatß–e Rab-banå wa
taqab -bal doe’å. Rab-ba naghfir lß–e wa
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liwåliday-ya wa lil-moe’minß–ena yau -
ma yaqo–emoel-ƒisåb.

Mijn Heer, laat mij en mijn nakomelingen het gebed onderhouden.
Onze Heer, en verhoor mijn bede; onze Heer, schenk bescherming
aan mij en mijn ouders en aan de gelovigen op de dag waarop de
afrekening zal worden gehouden.

Dit kan gevolgd worden door elk ander gebed dat de biddende
wenselijk acht. Dat wat passend is voor bijna iedereen wordt weer-
gegeven in een ƒadß–es:

Allåhoem-ma in-nß–e a‘o–ezoe bika
minal-ham-mi wal-ƒoezni wa a‘o–ezoe
bika minal-‘adjzi wal-kasali wa a‘o–e-
zoe bika minal-djoebni wal-boeg li wa
a‘o–ezoe bika min ghala ba tid-daini wa
qahrir-ridjål; Allåhoem-makfinß–e bi -
ƒa lålika ‘an ƒaråmika wa aghninß–e bi -
fa˙ lika ‘am-man siwåk.
       

O All–ah, ik zoek Uw bescherming tegen zorg en leed, en ik zoek Uw
bescherming tegen gebrek aan kracht en luiheid, en ik zoek Uw be-
scherming tegen lafheid en gierigheid, en ik zoek Uw bescherming
tegen het overstelpt worden door schuld en tegen de onderdrukking
van mensen. O All–ah, laat U mij tevreden zijn met wat wettig is, om
mij weg te houden van wat verboden is, en bevrijd mij met Uw ge-
nade van de behoefte aan hetgeen niet bij U hoort.

12. De afsluitende zikr in de zittende houding is taslß–em (Illus-
tratie G), ofwel het uitspreken van de volgende woorden:

As-salåmoe ‘alaikoem wa raƒmatoel-
låh.

Vrede zij met U, en de genade van All–ah!
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Deze woorden worden eerst uitgesproken, terwijl men met het
gezicht naar rechts keert, en nog eens, terwijl men het naar links keert.

De Qoeno–et

De witr zijn de drie rak‘as die in het algemeen aan het eind van de
‘Isjå- of de Tahadjdjoed-gebeden worden verricht, en in de derde rak‘a
van de witr wordt, vóór het aannemen van de roeko–e‘ of na het ver-
richten ervan, het volgende gebed, de qoeno–et genaamd, opgezegd:

Allåhoem-mahdinß–e fß–eman hadaita
wa ‘åfinß–e fß–eman ‘åfaita wa ta wal- la -
nß–e fß–eman tawal-laita wa bårik lß–e fß–e -
må a‘∆aita; wa qinß–e sjar-ra må
qa˙ai ta in-naka taq˙ß–e wa lå yoeq˙å
‘a lai ka; in-naho–e lå yazil-loe manw-
wålai ta tabårakta Rab-banå wa ta ‘å -
laita.

O All–ah, leid mij onder degenen die U heeft geleid en bewaar mij
onder degenen die U bewaard heeft, en neem mij als vriend onder
degenen die U als vriend heeft genomen, en zegen mij met wat U
mij heeft geschonken en behoed mij voor het kwaad van wat U be-
volen heeft, want U beveelt en geen bevel wordt tegen Uw bevel in
gegeven. Voorzeker, voor wie U een Vriend bent zal niet in ongenade
vallen, gezegend zij U, onze Heer, en hoog verheven.

Een andere vorm van de qoeno–et is de volgende:

Allåhoem-ma in-nå nasta‘ß–enoeka wa
nastaghfiroeka wa noe’minoe bika wa
natawak-kaloe ‘alaika wa noesnß–e
‘alaikal-gaira wa nasjkoeroeka wa lå
nakfoeroeka wa nagla‘o–e wa natroe-
koe many-yafdjoeroek. 
Allåhoem-ma iy-yåka na‘boedoe wa
laka noe©al-lß–e wa nasdjoe doe wa
ilaika nas‘å wa naƒfi doe wa nardjo–e
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raƒ ma taka wa nagsjå ‘azåbaka in-na
‘azåbaka bil-koef-fåri moelƒiq.

O All–ah, wij smeken U om hulp, en zoeken Uw bescherming en ge-
loven in U en vertrouwen op U en verheerlijken U en zijn U dankbaar
en zijn U niet ondankbaar en wij verklaren onszelf vrij van hem, en
verlaten hem, die U niet gehoorzaamt.
O All–ah, U dienen wij en tot u bidden wij en voor u werpen wij ons ter
aarde, en naar U begeven wij ons en wij zijn vlug in het gehoorzamen
aan U, en op Uw genade hopen wij en Uw straf vrezen wij, want Uw
straf overvalt de ongelovigen.

Zikr na het gebed

In geen enkele ƒadß–es is een verwijzing naar de Heilige Profeet die
zijn handen opheft voor een smeekbede na het beëindigen van de ge-
beden, zoals de algemene gewoonte is. Sommige soorten zikr worden
echter aanbevolen:
       
Astaghfiroel-låha Rab-bß–e min koel-li
zambinw-wa ato–eboe ilaih.

Ik zoek de bescherming van All–ah, mijn Heer, tegen elke misstap en
keer mij tot Hem.

Allåhoem-ma antas-Salåmoe wa min -
kas-salåm; tabårakta Rab-banå wa
ta‘å laita yå Zal-djalåli wal-ikråm.

O All–ah, U bent de Schepper van de vrede en van U komt de vrede;
gezegend bent U, o Heer van Glorie en Eer!

La ilåha il-lal-låhoe waƒdaho–e lå
sjarß–eka lah; lahoel-moelkoe wal-
ƒamdoe wa hoewa ‘alå koel-li sjai’in
qadß–er. 
Allåhoem-ma lå måni‘a limå a‘∆aita
wa lå moe‘∆iya limå mana‘ta wa lå
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yanfa‘oe zal-djad-di minkal-djadd.

Niets is waardig aanbeden te worden behalve All–ah. Hij is Eén en
heeft geen deelgenoot; van Hem is het koninkrijk en voor Hem is lof,
en Hij heeft macht over alle dingen.
O All–ah, er is niemand die tegen kan houden wat U schenkt en er is
niemand die kan geven wat U tegenhoudt, en grootheid baat geen
enkele bezitter van grootheid tegen U.

Hier kan de åyatoel-koersß–e6 (2:255) aan worden toegevoegd, dat
een prachtige beschrijving van Goddelijke grootheid geeft:

Allåhoe lå ilåha il-lå hoewal-Ïay-
yoel-Qay-yo–em; lå ta’goezoeho–e sina-
toenw-wa lå naum; laho–e må fis-
  samåwåti wa må fil-ar˙; man zal-la -
zß–e yasjfa‘oe ‘indaho–e il-lå bi-izni h;
ya‘lamoe må baina aidß–ehim wa må
galfahoem wa lå yoeƒß–e∆o–ena bi sjai -
’im-min ‘ilmihß–e il-lå bimå sjå; wasi‘a
koersiy-yoehoes-samå wåti wal-ar˙;
wa lå ya’o–edoeho–e ƒif˚oehoemå wa
hoewal-‘Aliy-yoel-‘A˚ß–em.

All–ah — er is geen god behalve Hij, de Eeuwiglevende, de Op-Zich-
zelf-Bestaande door Wie alles bestaat. Sluimer overvalt Hem niet,
noch slaap. Aan Hem behoort alles wat in de hemelen is en alles wat
op aarde is. Wie is het die bij Hem kan bemiddelen anders dan met
Zijn toestemming? Hij weet wat voor hen is en wat achter hen is. En
zij bevatten niets van Zijn kennis, behalve wat Hem behaagt. Zijn ken-
nis spreidt zich uit over de hemelen en de aarde, en het behoud van
beide vermoeit Hem niet. En Hij is de Hoogste, de Grote.
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DE VRIJDAGDIENST

De islåm kent geen sabbat, en het aantal gebeden op vrijdag is het-
zelfde als op elke andere dag, met het verschil dat de speciaal voor -
geschreven Vrijdagdienst de plaats inneemt van het Òoehr-gebed. Het
is de grotere bijeenkomst van moslims, waarbij de men sen van een
plaats allemaal moeten samenkomen, zoals de naam yaum al-djoe-
moe‘a (lett., dag van de samenkomst) al aangeeft. Hoewel alle gebeden
in even grote mate verplicht zijn, heeft de Heilige Korån de Vrijdag-
dienst toch speciaal voorgeschreven, en daarbij alle moslims bevolen
zich te verzamelen: “O jullie die geloven, wanneer de oproep klinkt
voor het gebed op vrijdag, haast jullie dan Allåh te gedenken en stop
met zaken doen. Dat is beter voor jullie, als jullie dit weten” (62:9).

Elk ander gebed kan onder bijzondere omstandigheden alleen
worden verricht, maar dat is niet het geval met de Vrijdagdienst, die
in wezen een gezamenlijke gebedsdienst is. De gebedsdienst kan in
elke moskee gehouden worden, of zij nu in een dorp of in een stad
of in een bepaalde wijk van een stad staat, of het kan zelfs, indien
nodig, gehouden worden op een plaats waar er geen moskee is. Het
is echter zo, dat het het gebruik is van alle moslims die daartoe in
staat zijn om zich te verzamelen in een centrale moskee, omdat de
onderliggende gedachte ongetwijfeld is de moslims in staat te stellen
elkaar eens per week in een zo groot mogelijk aantal te ontmoeten.

Een speciaal kenmerk van de Vrijdagdienst is de goe∆ba (lett.,
een toespraak), oftewel een preek, door de imåm voordat de ge -
bedsdienst wordt gehouden. Elk onderwerp met betrekking tot het
welzijn van de gemeenschap kan in de goe∆ba behandeld worden.
Naar verluidt heeft de Heilige Profeet eens om regen gebeden tijdens
de preek, nadat iemand onder zijn aandacht had gebracht dat het vee
en de mensen hevige ontberingen leden als gevolg van een droogte.
Wat betreft de ‘Ied-goe∆ba wordt uitdrukkelijk vermeld dat de Hei-
lige Profeet, zo nodig in de goe∆ba, opdracht placht te geven tot de
oprichting van een leger, of andere orders gaf die hij nodig achtte, in
aanvulling op vermaningen van algemene aard. Al deze feiten tonen
aan dat de goe∆ba dient voor de vorming van de grote massa, om hen
bewust te maken van een algemeen plichtsbesef, om hen te leiden
naar de wegen tot hun welzijn en vooruitgang en om hen te waar-
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schuwen tegen datgene dat een bron van schade of ondergang voor
hen is. Daarom dient de goe∆ba gehouden te worden in een taal die
de mensen begrijpen en het heeft geen zin hem in het Arabisch te
houden voor een publiek dat die taal niet kent. 

Gebedsdienst tot God is iets heel anders dan de preek. De preek
is bedoeld om de mensen te vermanen, om ze informatie te geven
over wat ze in bepaalde sitaties moeten doen of nalaten. Het is in
feite bedoeld om een licht te werpen op alle vragen over het leven.
Om een preek in een vreemde taal te kunnen begrijpen, wordt een
uitgebreide, bijna grondige, kennis van die taal verwacht. Dit is niet
zo in het geval van de gebedsdienst tot God, die bestaat uit een aantal
vaststaande zinnen, waarvan de betekenis zelfs door een kind in een
maand tijd volledig begrepen kan worden.  Bovendien zijn bij de ge-
bedsdienst tot God de verschillende houdingen van het lichaam op
zich uitdrukking van de Goddelijke lofprijzing en glorie, zelfs wan-
neer de biddende de betekenis van de woorden niet begrijpt. Het is
daarom van het grootste belang, dat de grote massa weet wat de pre-
diker zegt. In feite is de Vrijdagdienst het beste middel voor vorming
van de grote massa en voor het onderhouden van de vitaliteit van de
moslimgemeenschap in zijn geheel.

Nadat de eerste azån geroepen is, verrichten degenen die zich
verzameld hebben de soennah-gebeden (twee rak‘as). Zelfs wanneer
een persoon te laat komt en de imåm al met de preek is begonnen,
moet de laatkomer toch deze twee rak‘as verrichten. De moe’azzin
roept dan de tweede azån. De imåm staat daarna op met zijn gezicht
naar de aanwezigen en geeft de goe∆ba. Hij begint als volgt met de
kalima sjahåda:

Asjhadoe al-lå ilåha il-lallåh; waƒda  -
ho–e lå sjarß–eka lah; wa asjha doe an-
na Moeƒam-madan ‘abdoeho–e wa
raso–eloeh; am-må ba‘doe fa-a‘o–ezoe
bil-låhi minasj-sjai∆ånir-ra djß–em. Bis-
millåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

Ik getuig dat er geen God is behalve All–ah; Hij is één en heeft geen
deelgenoot en ik getuig dat Mohammed Zijn Dienaar en Boodschap-
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per is. Vervolgens zoek ik toevlucht bij All–ah tegen de vervloekte dui-
vel. Ik begin in naam van All–ah, de Erbarmer, de Barmhartige.

De imåm reciteert dan een tekst uit de Korån waarover hij de bij-
eengekomen groep mensen wil toespreken, die speciaal bevolen
wordt tijdens de goe∆ba te blijven zitten en stil te zijn. De goe∆ba
wordt in twee gedeelten gegeven. Na het beëindigen van de toespraak
onderbreekt de imåm de preek met een kleine pauze waarin hij gaat
zitten. Daarna gaat hij weer staan en reciteert hij het volgende gebed: 

Al-ƒamdoe lil-låhi naƒmadoeho–e wa
nasta‘ß–enoeho–e wa nastaghfiroe-ho–e
wa noe’minoe bihß–e wa natawak- kaloe
‘alaih; wa na‘o–ezoe bil-låhi min sjoe -
ro–eri anfoesinå wa min say-yi’åti
a‘målinå; many-yahdi hil-låhoe falå
moe˙il-la laho–e wa many-yoe˙ lilhoe
falå hådiya lah. Allåh oem-man©oer
man-na©ara dß–ena Moeƒam-mad; ©al-
lallåhoe ‘alaihi wa sal-lam; wadj‘alnå
minhoem. Allåhoem-magzoel man
gazala dß–ena Moeƒam mad; ©al-lal-
låhoe ‘alaihi wa sal-lam; wa lå
tadj‘alnå minhoem.

Alle lof komt All–ah toe, wij loven Hem en smeken Hem om hulp en
wij vragen om Zijn bescherming en wij geloven in Hem en verlaten
ons op Hem. En wij zoeken toevlucht bij All–ah tegen de kwaadaar-
digheden van onze zielen, en tegen het kwaad van onze daden. Wie
door All–ah wordt geleid, kan door niemand in dwaling gebracht wor-
den en wie door All–ah in dwaling aangetroffen wordt, kan door nie-
mand geleid worden. O All–ah, help degenen die de religie van
Mohammed (moge vrede en zegeningen van All–ah op hem rusten)
helpen en reken ons onder hen. O All–ah, stel degenen die de religie
van Mohammed (moge vrede en zegeningen van All–ah op hem rus-
ten) tot schande proberen te maken, teleur en maak ons niet tot een
van hen.

De imåm reciteert dan de Doero–ed of A©-©alå ‘alan-Nabß–e
(blz. 36) en daarna het volgende vers uit de Korån (16:90):
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In-nallåha ya’moeroe bil-‘adli wal-
iƒsåni wa ß–etå’i zil-qoerbå wa yanhå
‘anil-faƒsjå’i wal-moenkari wal-
baghy; ya‘i˚oekoem la‘al-lakoem
tazak-karo–en. ‘Ibådallåhi oezkoe -
roellåh a yazkoerkoem wad‘o–ehoe yas -
tadjib lakoem wa la-zikroel-låhi
akbar.

Voorzeker, All–ah gebiedt rechtvaardig te zijn en goed te doen (aan
anderen) en de verwanten te geven, en Hij verbiedt onfatsoenlijkheid
en het kwade en de wederspannigheid. Hij vermaant u, opdat u ge-
dachtig zult zijn. O dienaren van All–ah, denk aan All–ah. Hij zal aan u
denken; roep hem aan. Hij zal uw aanroep beantwoorden. En waar-
lijk, gedachtenis aan All–ah is groter dan alles.

Nadat de preek is beëindigd, wordt de iqåma uitgesproken en er
wordt een gezamenlijke gebedsdienst van twee rak‘as gehouden,
waarbij de imåm met luide stem de Fåtiƒa en een gedeelte uit de
Korån reciteert, zoals hij dat bij het ochtend- en het vroege nachtge-
bed doet. Dit is de enige verplichte gebedsdienst. Nadat de gebeds-
dienst beëindigd is, worden er twee rak‘as (soenna) verricht. Er is
niet het minste gezag voor het verrichten van het Òoehr-gebed7 na
de Vrijdagdienst, die in feite de plaats inneemt van het Òoehr-gebed. 
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DE ‘IED-GEBEDEN

Er zijn in de islåm twee grote feesten, die een religieuze erkenning
hebben en in verband met beide wordt een gezamenlijke gebedsdienst
van twee rak‘as gehouden, gevolgd door een goe∆ba of preek. Deze
beide feesten staan bekend onder de naam ‘Ied, wat een terugkerend
geluk betekent en afgeleid is van ‘aud, wat terugkeren betekent. Het
eerste feest heet de ‘Ied al-Fi∆r, en volgt op de vastenmaand
Rama˙ån, en het vindt plaats op de eerste dag van de maand Sjawwål.
Het andere feest is ‘Ied al-A˙ƒå en het vindt plaats op de 10e dag van
de maand Zoel-Ïidjdja, de dag volgend op de bedevaartsdag.

De voorbereiding voor ‘Ied is hetzelfde als de voorbereiding voor
de Vrijdagdienst. Men moet een bad nemen, zijn beste kleren aantrek-
ken, een geurtje gebruiken, en al het mogelijke doen om keurig en net-
jes te verschijnen. De samenkomst voor de ‘Ied dient bij voorkeur in
de open lucht plaats te vinden, maar, indien nodig, kan een moskee
ook gebruikt worden voor het houden van de gebedsdienst tot God.
De open lucht is te prefereren vanwege de omvang van de bijeenkomst
waar een moskee misschien te klein voor is. Er wordt geen azån ge-
roepen voor de ‘Ied-gebeden en ook geen iqåma voor het opstellen
van de rijen. Hoewel vrouwen deelnemen aan alle gebeden en aan de
Vrijdagdienst, worden zij speciaal bevolen aanwezig te zijn bij de ‘Ied-
bijeenkomsten, want naar verluidt heeft de Heilige Profeet gezegd “de
jonge meisjes en degenen die zich hebben afgezonderd en degenen die
menstrueren, moeten allen uitgaan (om aan de ‘Ied deel te nemen) en
aanwezig zijn bij de gebeden van de moslims”. De tijd van de ‘Ied-
gebeden kan elk tijdstip zijn na zonsopgang en vóór de middag.

De ‘Ied-gebedsdienst bestaat slechts uit twee rak‘as, die gezamen-
lijk worden verricht. De imaam reciteert met luide stem de Fåtiƒa en
een gedeelte uit de Heilige Korån, zoals bij de Vrijdagdienst. Zoals al
is opgemerkt, is er noch een azån noch een iqåma voor het ‘Ied-gebed,
maar er is wel een aantal takbß–ers8 in aanvulling op die die bedoeld
zijn om de veranderingen van houding aan te geven. Volgens de beste
bron bedraagt het aantal toegevoegde takbß–ers zeven in de eerste rak‘a
en vijf in de tweede, en wel vóór het reciteren van de Fåtiƒa in beide
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rak‘as.9 De takbß–ers worden één voor één achter elkaar hardop uitge-
sproken door de imåm, terwijl hij beide handen tot de oren opheft en
ze daarna terugbrengt in natuurlijke positie. Degenen die achter hem
staan brengen hun handen op dezelfde wijze omhoog en omlaag.

De ‘Ied-preek wordt gehouden na afloop van de gebedsdienst.
Voor wat betreft de manier waarop en het behandelde onderwerp,
lijkt het op de Vrijdagdienst, behalve dat het niet nodig is het in twee
delen uiteen te laten vallen door het tussenin aannemen van een zit-
tende houding. Het was de gewoonte van de Heilige Profeet om de
vrouwen, die allemaal aanwezig dienden te zijn ongeacht of deze nu
wel of niet deelnamen aan de gebedsdienst, apart toe te spreken.

Bij het vieren van de grote ‘Ied-feesten denkt een moslim niet
alleen aan God (door het deelnemen aan de gebedsdienst), maar ook
wordt hij bevolen te denken aan zijn armere broeders. De instelling
van een fonds voor liefdadigheid wordt geassocieerd met beide ‘Ieds.
In geval van de ‘Ied al-Fi∆r dient elke moslim ©adaqa Fi∆r (lett., de
Fi∆r-liefdadigheid) te geven, hetgeen neerkomt op drie of vier kilo
tarwe, gerst, rijst of een ander hoofdvoedsel van het land, per lid van
het gezin, inclusief de oudste zowel als de jongste gezinsleden, man-
nen zowel als vrouwen.

De betaling moet voldaan worden voordat de gebedsdienst ge-
houden wordt, en het is verplicht (far˙). Net als de zakåt was de Fi∆r-
liefdadigheid een georganiseerde instelling, zoals uitdrukkelijk wordt
genoemd in een ƒadß–es: “Zij gaven deze liefdadigheid om verza meld
te worden, en deze werd niet aan bedelaars gegeven.”

Het principe van de inzameling van de Fi∆r-liefdadigheid is thans
door de moslims prijsgegeven, en het gevolg ervan is dat een zeer
weldoende instelling van de islåm voor de ondersteuning van de
armen en de behoeftigen is verwaarloosd, en het geld dat nationale
fondsen kon versterken wordt gewoon verspild.

‘Ied al-A˙ƒå voorziet ook in een gelegenheid voor het uitoefenen
van liefdadigheid. Iedere moslim die de middelen heeft, dient een dier10
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roeko–e‘. Echter, de ƒadß–es waarop dit gebaseerd is, is niet betrouwbaar.

10 Een geit of schaap is voldoende voor een huishouden. In geval van een koe of
een kameel kunnen zeven mensen partner zijn.



te offeren nadat de gebeden beëindigd zijn, en dit zorgt er niet alleen
voor dat de armste leden van een gemeenschap van het feest genieten
met een goede vleesmaaltijd, maar nationale fondsen voor de verbete-
ring van de toestand van de armen of het welzijn van de gemeenschap
kunnen aanzienlijk gesterkt worden, wanneer de huiden van de geof-
ferde dieren hiervoor worden aangewend. Daarnaast kan, op plaatsen
waar het aantal geofferde dieren de behoeften van de bevolking over-
schrijdt, het overschot ingevroren of gedroogd en verkocht worden, en
de inkomsten daarvan worden gebruikt voor een liefdadig doel.
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TAHADJDJOED EN TARÅWI—EÏ-GEBEDEN

Het Tahadjdjoed-gebed, dat gedurende de tweede helft van de nacht
wordt verricht, bestaat uit acht rak‘as, verdeeld in een dienst van twee
per keer, gevolgd door drie rak‘as witr. Om het voor de gewone
 mensen gemakkelijker te maken, is het witr-gebed, dat eigenlijk een
deel van de Tahadjdjoed is, tot deel van het ‘Isjå of vroege nachtgebed
gemaakt, en daarom zou de Tahadjdjoed, wanneer het witr-gebed met
het ‘Isjå-gebed verricht is, uit slechts acht rak‘as bestaan. Maar als
er niet voldoende tijd is, mag men stoppen na elke twee rak‘as. De
Heilige Profeet heeft speciale nadruk gelegd op de Tahadjdjoed in de
maand Rama˙ån, en het was het Tahadjdjoed-gebed dat gedurende
die maand uiteindelijk de vorm van Taråwß–eƒ aannam.

De metgezellen van de Heilige Profeet waren erg precies met het
Tahadjdjoed-gebed, hoewel zij wisten dat het niet verplicht was, en
sommigen van hen kwamen gedurende het laatste gedeelte van de
nacht naar de moskee om hun Tahadjdjoed-gebeden te verrichten.
Het is overgeleverd dat de Heilige Profeet als plaats van afzondering
een klein bidvertrek voor zichzelf had laten maken in de moskee en
deze van een mat voorzien. Hierin verrichtte hij gedurende de maand
Rama˙ån zijn Tahadjdjoed-gebeden. Op een zekere nacht, toen hij
 opstond om zijn Tahadjdjoed-gebeden te verrichten, zagen een paar
mensen die in de moskee waren hem en volgden hem in gebed, zo
een groep vormend. De volgende nacht werd deze groep groter en
nam toe tot nog groter aantal op de derde nacht. Op de vierde nacht
verscheen de Heilige Profeet niet, en hij zei dat hij dat deed omdat
hij vreesde dat het als verplicht gemaakt zou worden, en dat het de
voorkeur verdiende de Tahadjdjoed-gebeden in eigen huis te
 verrichten. De Tahadjdjoed bleef dus, behalve gedurende deze drie
dagen, een individueel gebed tijdens het leven van de Heilige Profeet,
het kalifaat van Abo–e Bakr, en het eerste gedeelte van het kalifaat
van ‘Oemar. Maar later introduceerde ‘Oemar een verandering waar-
mee dit gebed een gezamenlijk gebed werd gedurende het eerste
 gedeelte van de nacht en verricht werd na het ‘Isjå-gebed. Dit gebed
kreeg de naam Taråwß–eƒ.

Het is nu de gewoonte dat de gehele Heilige Korån gereciteerd
wordt tijdens de Taråwß–eƒ-gebeden gedurende de maand Rama˙ån.
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Maar het is in strijd met de uitdrukkelijke bevelen van de Heilige
Profeet om het te reciteren in één enkele nacht. Het aantal rak‘as in
de Taråwß–eƒ-gebeden is vanaf het eerste ogenblik klaarblijkelijk elf
geweest, precies het aantal rak‘as in de Tahadjdjoed-gebeden (in-
clusief natuurlijk drie witr rak‘as). Er wordt gezegd, dat ‘Oemar eerst
elf rak‘as veror den de, maar later schijnt het aantal rak‘as te zijn ver-
groot tot twintig rak‘as Taråwß–eƒ en drie rak‘as witr, neerkomend
op een totaal van drieëntwintig rak‘as.
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GEBED OF DIENST OM REGEN

Er wordt verhaald dat iemand bij een zekere gelegenheid, toen er een
langdurige droogte was geweest, de Heilige Profeet tijdens zijn vrij-
dagpreek in de moskee vroeg om voor regen te bidden, omdat zowel
de mensen als het vee er zwaar onder leden. In antwoord hierop hief
de Profeet zijn handen op en bad tot God om regen.

Evenzo heeft hij naar verluidt tot God gebeden toen er een teveel
aan regen was. Bij een andere gelegenheid echter zou hij met de bij-
eengekomen mensen naar buiten zijn gegaan en om regen hebben
gebeden en daarna gezamenlijk twee rak‘as gebed hebben verricht,
waarbij hij de Fåtiƒa met luide stem reciteerde, zoals in de Vrijdag-
dienst.
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DIENST BIJ VERDUISTERING

Een gebedsdienst van twee rak‘as werd door de Heilige Profeet ge-
houden tijdens een zonsverduistering. De dienst verschilde van de
gewone gebedsdienst doordat er twee qiyåm’s en twee roeko–e‘s in
iedere rak‘a waren.

Na de eerste qiyåm was er een roeko–e‘, zoals in de gewone
dienst, maar van een langere duur, en daarna volgde opnieuw een
qiyåm, waarin een gedeelte uit de Heilige Korån werd gereciteerd.
Dit werd gevolgd door een tweede roeko–e‘ en na het opstaan uit deze
houding werd de sadjda verricht, zoals bij de gewone gebedsdienst.
De recitatie geschiedde met luide stem, zoals bij het Vrijdag- en het
‘Ied-gebed. Er wordt ook melding van gemaakt, dat er na de dienst
een goe∆ba (preek) werd gehouden.
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DIENST VOOR DE DODEN

Er wordt een gebedsdienst over het dode lichaam van elke moslim
gehouden, jong of oud, en zelfs bij baby’s die slechts een paar mi-
nuten of seconden hebben geleefd. Wanneer een persoon sterft, wordt
het lichaam gewassen met zeep of een ander desinfecterend middel
en gereinigd van alle onzuiverheden die een gevolg kunnen zijn van
ziekte. Bij het wassen van het dode lichaam worden de lichaamsdelen
die bij de woe˙o–e gewassen worden het eerst gedaan, daarna wordt
het hele lichaam gewassen. Het wordt vervolgens in een of meerdere
witte lakens gewikkeld, en ook wordt een geur toege voegd. In het
geval van martelaren of personen die in de strijd gedood zijn, wordt
afgezien van het wassen en het wikkelen in witte doeken.

Het dode lichaam wordt dan op een baar geplaatst of, zonodig,
in een doodskist, en als teken van respect op de schouders naar de
laatste rustplaats gedragen. Evenwel, het dragen van het lichaam op
een andere manier is niet verboden. De Heilige Profeet stond op toen
hij de lijkbaar van een jood voorbij zag gaan. Hij deed dit om respect
te tonen voor de dode, en hij beval toen zijn volgelingen op te staan
als teken van respect wanneer een lijkbaar voorbijging, of die nu van
een moslim of van een niet-moslim was.

Het volgen van het dode lichaam naar het graf en het deelnemen
aan de daarover gehouden gebedsdienst wordt beschouwd als een
plicht die een moslim heeft ten opzichte van een andere moslim, en
zo is het ook met het bezoeken van zieken. Het deelnemen aan de
gebedsdienst wordt formeel far˙ kifåya genoemd, wat betekent dat
het voldoende is wanneer wat moslims eraan deelnemen. Het is vrou-
wen niet verboden met de lijkbaar mee te gaan, hoewel hun aanwe-
zigheid niet wenselijk wordt geacht, omdat zij, als gevolg van het
feit dat zij teerhartiger zijn dan mannen, kunnen instorten door hun
verdriet.

De gebedsdienst kan overal gehouden worden, in een moskee of
in de open lucht of zelfs op de begraafplaats wanneer daar voldoende
ruimte beschikbaar is. Al degenen die deelnemen aan de dienst moe-
ten de woe˙o–e verrichten (zie blz. 18). De lijkbaar wordt vooraan
 geplaatst. De imåm staat met het gezicht naar het midden van de baar
en de mensen stellen zichzelf op in rijen naar het aantal deelnemers
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en met het gezicht naar de Qibla. Het is gewoonte minstens drie rijen
te hebben. Als het aantal mensen erg klein is, is het niet erg wanneer
zij slechts een enkele rij vormen.

De gebedsdienst begint met de takbß–er (het zeggen van Allåhoe
Akbar), met het uitspreken waarvan de handen tot de oren worden
geheven en in dezelfde houding geplaatst worden als in het gewone
gebed (zie blz. 23 en 31). Na de takbß–er worden de istiftåƒ (zie blz.
31) en de Fåtiƒa (zie blz. 32) met zachte stem gereciteerd door de
imåm zowel als door degenen die volgen. Dan volgt een tweede
takbß–er zonder de handen naar de oren te brengen, en de zikr bekend
als a©-©alå ‘alan-Nabß–e (zie blz. 36) wordt met zachte stem gereci-
teerd. Dan wordt de derde takbß–er uitgesproken op dezelfde wijze als
de tweede takbß–er, en een smeekbede voor de vergeving van de over-
ledene wordt tot God gericht. De Heilige Profeet zou deze smeek-
bede in verschillende vormen hebben opgezonden en het schijnt dat
een bede in welke vorm dan ook toelaatbaar is. De volgende is het
meest bekend:

Allåhoem-maghfir liƒay-yinå wa may -
yi tinå wa sjåhidinå wa ghå’ibinå wa
©aghß–erinå wa kabß–erinå wa zaka ri nå
wa oensånå. Allåhoem-ma man aƒyai-
taho–e min-nå fa-aƒyihß–e ‘alal-islåm;
wa man tawaf-faitaho–e min-nå fata-
waf-faho–e ‘alal-ß–emån. Allåhoem-ma
lå taƒrimnå adjraho–e wa lå taftin-nå
ba‘dah.

O All–ah, geef bescherming aan onze levenden en aan onze doden,
en aan diegenen van ons die aanwezig zijn en diegenen die afwezig
zijn, en aan onze jongeren en onze ouderen, en aan onze mannen
en onze vrouwen. O All–ah, aan wie van ons U het gunt te leven, laat
hem in isl–am (onderwerping) leven en wie van ons U laat sterven,
laat hem in het geloof sterven. O All–ah, ontneem ons zijn beloning
niet en laat ons zijn beproevingen niet ondergaan.

Een ander gebed gaat als volgt:
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Allåhoem-maghfir laho–e warƒamhoe
wa ‘åfihß–e wa‘foe ‘anhoe wa ak rim
noezoelaho–e wa was-si‘ madga la h;
waghsilhoe bil-må’i was-saldji wal-
barad; wa naq-qihß–e minal-ga∆åyå ka -
må naq-qaitas-saubal-abya˙a minad-
danas.

O All–ah, schenk hem bescherming, en wees hem genadig, en houd
hem in goede staat, en vergeef hem, en maak zijn onthaal eervol,
en vergroot zijn plaats van binnenkomst, en was hem met water en
sneeuw en hagel en reinig hem van gebreken, zoals het witte kleed
wordt gereinigd van onzuiverheden.

De gebeden voor de overledene worden gevolgd door een vierde
takbß–er, waarna de taslß–em komt zoals bij het eind van het gewone
gebed (zie blz. 37). 

Een dergelijke gebedsdienst kan worden gehouden wanneer het
lichaam van de dode niet aanwezig is.

Wanneer de gebedsdienst beëindigd is, wordt de lijkbaar naar
het graf gebracht en wordt het lijk begraven. Het graf wordt zo ge-
graven dat het dode lichaam erin gelegd kan worden met het gezicht
naar Mekka gewend. Het is meestal tussen de 1,20 meter en 1,80
meter diep, en aan één kant wordt een langwerpige uitgraving ge-
maakt waarin het dode lichaam wordt gelegd. Dit wordt de laƒd ge-
noemd. Het dode lichaam wordt in de laƒd te ruste gelegd met het
gezicht naar de Qibla. Als het dode lichaam in een kist ligt, kan men
het zonder een laƒd stellen. De Heilige Profeet zou volgens een ƒa -
dß–es de volgende woorden hebben geuit als hij een dood lichaam in
het graf legde:

Bismillåhi wa bil-låhi wa ‘alå soen -
nati Raso–elillåh.

In naam van All–ah en met (de hulp van) All–ah en volgens de soenna
van de Boodschapper van All–ah.
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Het graf wordt dan dichtgemaakt en opnieuw wordt een smeekbede
voor de overledene opgezegd en daarna vertrekken de mensen. De
begrafenisdienst van een kind is hetzelfde als die van een volwas-
sene, behalve dat in het gebed na de derde takbß–er de volgende woor-
den worden gereciteerd:

Allåhoem-madj‘alhoe lanå fara∆anw-
wa salafanw-wa adjrå.

O All–ah, maak hem voor ons tot een bron van beloning (in het hier-
namaals) en als iemand die ons is voorgegaan en een beloning.
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RITEN BIJ GEBOORTE

Er zijn slechts enkele formaliteiten nodig bij de geboorte van een
kind. De belangrijkste hiervan is het met zachte stem roepen van de
azån (zie blz. 19) in het rechteroor en het roepen van iqåma (zie blz.
23) in het linkeroor van de pasgeboren baby. Het haar van het hoofd
wordt afgeschoren op de achtste dag na de geboorte en dan wordt
ook, als de ouders zich dit kunnen veroorloven, een geit geofferd als
het een dochter is en twee geiten als het een zoon is. Het vlees hier-
van wordt uitgedeeld onder familie en vrienden. Dit heet ‘aqß–eqa.
Besnijdenis ofwel het verwijderen van de voorhuid bij een jongetje
wordt bij voorkeur uitgevoerd op een vroeg tijdstip. De gewoonte
van besnijdenis dateert uit de tijd van Abraham en wordt nu door de
medische wetenschap erkend als middel tegen vele ziekten.
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TROUWREDE

Volgens de wet van de islåm is het huwelijk een heilig contract tus-
sen de echtgenoot en de echtgenote. Het wordt in de Korån uitdruk-
kelijk een overeenkomst genoemd (4:21). Een contract kan alleen
worden gesloten met toestemming van de twee die het contract slui-
ten en het is noodzakelijk dat de man en de vrouw “op een wettige
manier met elkaar overeenkomen” (2:232). Vandaar dat het het eerste
vereiste bij een huwelijk is, dat beide partijen voldoen aan de wen-
selijkheid de andere als een partner voor het leven te kiezen.

Het tweede vereiste bij een huwelijk is, dat de man een bruids-
schat (mahr genaamd) voor de vrouw moet regelen. Dit wordt be-
schreven als “een geschenk” van de man aan de vrouw, die gegeven
wordt bij het huwelijk (4:4). De grootte van de bruidsschat hangt af
van de omstandigheden van de man en de positie van de vrouw. Er
is geen beperking gesteld aan de mahr. Het kan volgens een ƒadß–es
zo laag zijn als een ijzeren ring, en volgens de Heilige Korån (4:20)
kan het zo hoog zijn als een hoop goud.

Het derde vereiste bij het huwelijk is een openbare bekendma-
king daarover gepaard gaande met het houden van een goe∆ba (preek)
die het huwelijk een heilig karakter geeft. De preek dient te beginnen
met de tasjahhoed wat als volgt gaat:

Al-ƒamdoe lillåhi naƒmadoeho–e wa
nasta‘ß–enoeho–e wa nastaghfiroeh; wa
na‘o–ezoe billåhi min sjoero–eri anfoe-
sinå wa min say-yi’åti a‘målinå;
many-yahdi hillåhoe falå moe˙il-la
lah; wa many-yoe˙ lilhoe falå hådiya
lah. Wa asjhadoe al-lå ilåha illal-låh;
wa asjhadoe an-na Moeƒamma d-an
‘abdoeho–e wa Raso–eloeh.

Alle lof komt All–ah toe; wij loven Hem en smeken Hem om hulp en wij
vragen om Zijn bescherming en zoeken toevlucht bij All–ah tegen de
kwaadaardigheden van onze zielen, en tegen het kwaad van onze
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daden. Wie door All–ah wordt geleid, kan door niemand in dwaling ge-
bracht worden en wie door All–ah in dwaling aangetroffen wordt, kan
door niemand geleid worden. En ik getuig dat er geen god is behalve
All–ah en dat Mohammed Zijn dienaar en Zijn boodschapper is.

Na de tasjahhoed worden de volgende vier verzen uit de Heilige
Korån gereciteerd, te weten: 3:102; 4:1; 33:70, 71. Deze verzen wij-
zen de mens op zijn verantwoordelijkheden in het algemeen en het
middelste legt bijzondere nadruk op de verplichtingen jegens vrou-
wen. Ze luiden als volgt:

Yå ay-yoehal-lazß–ena åmanoet-taqoel-
låha ƒaq-qa toeqåtihß–e wa lå tamo–e -
toen-na il-lå wa antoem-moes limo–en.

O jullie die geloven, voldoe jullie plicht aan All–ah, zoals deze voldaan
moet worden, en sterf niet zonder dat jullie moslims zijn (3:102).

Yå ay-yoehan-nåsoet-taqo–e Rab-ba-
koem oel-lazß–e galaqakoem min-naf-
sinw-wåƒid atinw-wa galaqa minhå
zaudja hå wa bas-sa minhoemå ridjå-
lan kasß–eranw-wa niså; wat-taqoel-
låh al-lazß–e taså’alo–ena bihß–e wal-
arƒåm; in-nallåha kåna ‘alaikoem
raqß–ebå.

O mensen, voldoe jullie plicht aan jullie Heer, Die jullie schiep uit een
enkel wezen en Die zijn partner schiep uit dezelfde (soort), en vanuit
deze twee vele mannen en vrouwen verspreidde. En voldoe jullie
plicht aan All–ah, in Wiens naam jullie bij elkaar (je recht) opeisen, en
(aan) de banden van verwantschap. Waarlijk is All–ah immer een
Waker over jullie (4:1).

Yå ay-yoehal-lazß–ena åmanoet-taqoel-
låha wa qo–elo–e qaulan sadß–edå;
yoe©liƒ lakoem a‘målakoem wa ya gh -
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fir lakoem zoeno–ebakoem wa many-
yoe∆i‘illåha wa Raso–elaho–e faqad fåza
fauzan ‘a˚ß–emå.

O jullie die geloven, voldoe jullie plicht aan All–ah, en spreek eerlijke
woorden. Hij zal jullie daden voor jullie goed laten verlopen, en jullie
jullie zonden vergeven. En wie gehoorzaam is aan All–ah en aan Zijn
Boodschapper, heeft zeker groot succes (33:70-71).

De preek moet natuurlijk ingaan op deze verzen en de aanwezigen
uitleggen wat de wederzijdse rechten en plichten van echtgenoot en
echtgenote zijn. Aan het einde van de preek wordt aangekondigd dat
die en die man en die en die vrouw elkaar tot echtgenoot en echtge-
note hebben aangenomen, en op dat moment wordt ook de bruids-
schat bekendgemaakt.
      Dan wordt aan de man en de vrouw gevraagd of zij deze nieuwe
verbintenis aanvaarden, en nadat een bevestigend antwoord is gege-
ven is de eigenlijke huwelijksplechtigheid afgelopen. In India wordt
de toestemming van de vrouw meestal verkregen via haar vader of
een andere voogd of familielid. Nadat beide partijen hun toestem-
ming kenbaar hebben gemaakt, heffen alle toehoorders hun handen
op en bidden om de zegeningen van Allåh voor het pasgetrouwde
paar. De woorden van de smeekbede zoals weergegeven in de Ïadß–es
zijn:

Bårakallåhoe wa båraka ‘alaika wa
djama‘a bainakoemå bil-gair.

Moge All–ah Zijn zegeningen doen neerkomen en moge Hij jullie ze-
genen en jullie twee verbinden in goedheid.

Hieraan kan elk ander smeekgebed voor het welzijn en de voorspoed
van het echtpaar of smeekbeden van algemene aard voor het welzijn
van allen worden toegevoegd. Voordat het publiek uiteengaat wordt
meestal dadels of lekkernijen uitgedeeld. Het huwelijk wordt meestal
gevolgd door een feest dat de walß–ema wordt genoemd.
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HET SLACHTEN VAN DIEREN

Alle dieren die toegestaan zijn als voedsel, uitgezonderd vis en an-
dere waterdieren, dienen op een zodanige wijze geslacht te worden
dat het bloed eruit vloeit. En op het moment van slachten moeten de
volgende woorden uitgesproken worden: Bismillåhi Allåhoe Akbar,
d.w.z. ‘In de naam van Allåh – Allåh is de Grootste.’
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GEBEDEN UIT DE KORÅN

Hieronder worden enkele gebeden gegeven die men tegenkomt in de
Heilige Korån. Zij kunnen zowel een algemeen doel dienen als het
doel van recitatie na de Fåtiƒa tijdens de gebeden (zie blz. 33, waar
wordt vermeld dat de recitatie van de Fåtiƒa gevolgd dient te worden
door de recitatie van enig ander gedeelte uit de Heilige Korån). Som-
mige zijn voor bepaalde gelegenheden, zoals de woorden zelf aan-
gegeven:

Rab-banå åtinå fid-doenyå ƒasana -
tanw-wa fil-ågirati ƒasanatanw-wa
qinå ‘azåban-når.

Onze Heer, schenk ons goed in deze wereld en goed in het hierna-
maals, en spaar ons voor de straf van het Vuur (2:201). 

Rab-banå afrigh ‘alainå ©abranw-wa
sab-bit aqdåmanå wan©oernå ‘alal-
qaumil-kåfirß–en.

Onze Heer, vervul ons met geduld en maak onze tred vastberaden
en help ons tegen de ongelovige mensen (2:250).

Rab-banå lå toe’ågiznå in-nasß–ena au
ag ∆a’nå; Rab-banå wa lå taƒmil ‘alai -
nå i©ran kamå ƒamaltaho–e ‘alal-
lazß–ena min qablinå; Rab-banå wa lå
toeƒam-milnå må lå ∆åqata la nå bih;
wa‘foe ‘an-nå; waghfir lanå; war -
ƒam nå; anta Maulånå fan©oernå
 ‘a lal-qaumil-kåfirß–en.
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Onze Heer, straf ons niet wanneer wij (iets) vergeten of een fout
maken. Onze Heer, leg ons geen last op zoals U (die) degenen voor
ons oplegde. Onze Heer, leg ons geen (kwellingen) op waarvoor wij
de kracht niet hebben ze te dragen. En vergeef ons en schenk ons
bescherming en heb genade met ons! U bent onze Beschermheer,
dus schenk ons de overwinning op de ongelovige mensen (2:286).

Rab-banå lå toezigh qoelo–ebanå
ba‘da iz hadaitanå wa hab lanå mil-
la doenka raƒma; in-naka antal-Wah-
håb.

Onze Heer, maak dat onze harten niet afdwalen nadat U ons heeft
geleid en schenk ons Uw genade; waarlijk bent U de meest vrijgevige
Gever (3:8).

Rab-bi hab lß–e mil-ladoenka zoer-riy-
ya tan ∆ay-yiba; in-naka Samß–e‘oed-
doe‘å.

Mijn Heer, schenkt U mij goede nakomelingen; waarlijk bent U de
Verhoorder van de smeekbede (3:38).

Rab-banaghfir lanå zoeno–ebanå wa
is råfanå fß–e amrinå wa sab-bit aqdå-
ma nå wan©oernå ‘alal-qaumil-kåfi -
rß–en.

Onze Heer, schenk ons bescherming tegen onze zonden en onze
buitensporigheid in onze zaak, en maak onze voeten standvastig en
schenk ons de overwinning op de ongelovige mensen (3:147).

Rab-banå in-nanå sami‘nå moe nå -
diyany-yoenådß–e lil-ß–emåni an åmino–e
bi-Rab-bikoem fa-åman-nå; Rab-
banå faghfir lanå zoeno–ebanå wa kaf-
fir ‘an- nå say-yi’åtinå wa tawaf-fanå
ma ‘al-abrår. Rab-banå wa åtinå må
wa‘at-tanå ‘alå roesoelika wa lå
toegzinå yaumal-qiyåma; in-naka lå
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toeglifoel-mß–e‘åd.

Onze Heer, waarlijk hebben wij een Roeper tot het geloof horen roe-
pen, zeggend: Geloof in jullie Heer. Dus geloven wij. Onze Heer,
schenk ons bescherming tegen onze zonden en verwijder onze kwa-
den en laat ons sterven met de rechtschapenen. Onze Heer, schenk
ons wat U ons heeft beloofd met Uw boodschappers en maak ons
niet te schande op de dag van de Opstanding. U faalt waarlijk nooit
in (Uw) belofte! (3:193, 194).

Rab-banå agridjnå min håzihil-qarya -
ti˚-˚ålimi ahloehå wadj‘al-lanå mil-
ladoenka waliy-yanw-wadj‘al-lanå
mil-la doenka na©ß–erå.

Onze Heer, haal ons weg uit deze stad, waarvan de inwoners onder-
drukkers zijn, en schenk ons van U een vriend en schenk ons van U
een helper (4:75).

Rab-ba-nå ˚alamnå anfoesanå wa il-
lam taghfir lanå wa tarƒamnå la-
nako–enan-na minal-gåsirß–en.

Onze Heer, wij hebben onszelf onrecht aangedaan; en als U ons niet
vergeeft en (geen) genade met ons kent, dan zullen wij zeker tot de
verliezers behoren (7:23).

Rab-banaftaƒ bainanå wa baina qau -
mi nå bil-ƒaq-qi wa anta Gairoel-fåti -
ƒß–en.

Onze Heer, beslis tussen ons en ons volk naar waarheid, en U bent
de Beste van de Beslissers (7:89).

Rab-banå lå tadj‘alnå fitnatal-lil-qau -
mi˚-˚ålimß–en. Wa nadj-djinå bi-raƒ -
ma  tika minal-qaumil-kåfirß–en.

Onze Heer, maak ons niet tot beproeving voor de onrechtvaardige
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mensen. En verlos ons door Uw genade van de ongelovige mensen
(10:85, 86).

Få∆iras-samåwåti wal-ar˙i anta Wa -
liy -yß–e fid-doenyå wal-ågira; tawaf-
fanß–e moeslimanw-wa alƒiqnß–e bi©-
©å liƒß–en.

Voortbrenger van de hemelen en de aarde, U bent mijn Vriend in
deze wereld en in het hiernamaals. Zorg ervoor dat ik onderworpen
sterf en verenig mij met de rechtschapenen (12:101).

Rab-bi adgilnß–e moedgala ©idqinw-wa
agridjnß–e moegradja ©idqinw-wadj ‘al-
lß–e mil-ladoenka soel∆ånan-na ©ß–erå.

Mijn Heer, laat mij er waarheidlievend binnengaan en laat mij waar-
heidlievend vertrekken, en schenk mij uit Uw aanwezigheid gezag
om mij te helpen (17:80).

Rab-banå åtinå mil-ladoenka raƒma -
tanw-wa hay-yi’ lanå min amrinå ra -
sja då.

Onze Heer, schenk ons Uw genade en leid onze zaken in de juiste
richting (18:10).

Rab-bisjraƒ lß–e ©adrß–e wa yas-sir lß–e
am rß–e waƒloel ‘oeqdatam-mil-liså nß–e
yafqaho–e qaulß–e.

Mijn Heer, verruim mijn borst voor mij. En vereenvoudig mijn zaak
voor mij. En haal de knoop uit mijn tong, zodat zij mijn woord kunnen
begrijpen (20:25-28).

An-nß–e mas-saniya˙-˙oer-roe wa anta
Arƒa moer-råƒimß–en.

Ik word door leed gekweld, en U bent de meest Barmhartige onder
degenen die barmhartig zijn (21:83).
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Lå ilåha il-lå anta soebƒånaka in-nß–e
koen toe mina˚-˚ålimß–en.

Er is geen god behalve U, glorie aan U! Waarlijk behoor ik tot dege-
nen die verlies lijden (21:87).

Rab-bi lå tazarnß–e fardanw-wa anta
Gai roel-wårisß–en.

Mijn Heer, laat mij niet alleen, en U bent de Beste van de erfgenamen
(21:89).  

Rab-banå åman-nå faghfir lanå war -
ƒam nå wa anta Gairoer-råƒimß–en.

Onze Heer, wij geloven, dus vergeef ons en heb genade met ons, en
U bent de Beste onder hen die genade tonen (23:109).

Rab-banå hab lanå min azwådjinå wa
zoer-riy-yåtinå qoer-rata a‘yoeninw-
wadj  ‘alnå lil-moet-taqß–ena imåmå.

Onze Heer, schenk ons in onze echtgenotes en ons nageslacht de
vreugde van onze ogen, en maak ons tot leiders voor degenen die
zich hoeden voor het kwaad (25:74).

Rab-bi auzi‘nß–e an asjkoera ni‘mata-
kal-latß–e an‘amta ‘alay-ya wa ‘alå 
wåliday-ya wa an a‘mala ©åliƒan
tar˙åhoe wa a©liƒ lß–e fß–e zoer-riy-
yatß–e; in-nß–e toebtoe ilaika wa in-nß–e
minal-moeslimß–en.

Mijn Heer, sta mij toe dat ik dank mag zeggen voor Uw gunst, die U
mij en mijn ouders heeft geschonken, en dat ik goede daden mag
doen die U behagen; en wees goed voor mij aangaande mijn nage-
slacht. Waarlijk keer ik mij tot U, en waarlijk behoor ik tot degenen
die zich onderwerpen (46:15).
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Rab-bi in-nß–e limå anzalta ilay-ya min
gairin faqß–er.

Mijn Heer, welk goed U mij ook toestuurt, ik heb het nodig (28:24).

Rab-banå wasi‘ta koel-la sjai’ir-raƒ -
matanw-wa ‘ilman faghfir lil-lazß–ena
tåbo–e wat-taba‘o–e sabß–elaka wa qi him
‘azåbal-djaƒß–em.

Onze Heer, U omhelst alle dingen in genade en kennis, dus be-
scherm degenen die zich tot U wenden en Uw weg volgen, en red
hen van de straf van de hel (40:7).

Rab-banå wa adgilhoem djan-nåti
‘ad ni-nil-latß–e wa’at-tahoem wa man
©alaƒa min åbå’ihim wa azwådjihim
wa zoer-riy-yåtihim in-naka antal-
‘Azß–ezoel-Ïakß–em.

Onze Heer, maak dat zij de Tuinen van eeuwigheid binnengaan, die
U hen heeft beloofd en die vaderen, echtgenotes en afstammelingen,
die goed zijn. Waarlijk bent U de Machtige, de Wijze (40:8).

In-nß–e maghlo–eboen fanta©ir.

Ik ben overmand, wilt U dus helpen (54:10).

Rab-banaghfir lanå wa li-igwåninal -
lazß–ena sabaqo–enå bil-ß–emåni wa lå
tadj‘al fß–e qoelo–ebinå ghil-lal-lil-
lazß–ena åmano–e; Rab-banå in-naka
Ra’o–efoer-Raƒß–em.

Onze Heer, vergeef ons en onze broeders die ons voorgingen in het
geloof, en laat geen wrok achter in onze harten tegen degenen die
geloven. Onze Heer, waarlijk bent U Liefderijk, Barmhartig (59:10).
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Rab-banå ‘alaika tawak-kalnå wa
ilai ka anabnå wa ilaikal-ma©ß–er. Rab-
banå lå tadj‘alnå fitnatal-lil- lazß–ena
kafaro–e faghfir lanå Rab-ba nå in-
naka antal-‘Azß–ezoel-Ïakß–em.

Onze Heer, op U vertrouwen wij, en tot U wenden wij ons, en tot U
is de uiteindelijke terugkeer. Onze Heer, maak ons niet tot een be-
proeving voor degenen die niet geloven, en vergeef ons, onze Heer.
Waarlijk bent U de Machtige, de Wijze (60:4, 5).
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GEBEDEN UIT DE ÏADI
—
ES

1. Bij het slapen gaan

Allåhoem-ma aslamtoe nafsß–e ilaika
wa wadj-djahtoe wadjhß–e ilaika wa
faw-wa˙toe amrß–e ilaika wa aldja’toe
˚ahrß–e ilaika raghbatanw-wa rahba-
tan ilaik; lå maldja’a wa la mandja’a
minka il-lå ilaik; åmantoe bi-kitåbi-
kal-lazß–e anzalta wa Nabiy-yikal-lazß–e
arsalta.

O All–ah, ik leg mijn ziel in Uw handen en ik keer mijn gezicht naar U
en ik vertrouw mijn zaken aan U toe en ik zoek bescherming voor
mijn rug bij U, en ik doe U dit nederige verzoek en ik vrees U. Er is
geen schuilplaats en geen verlos sing buiten U. Ik geloof in Uw Boek,
dat U heeft geopenbaard en in Uw Profeet, die U heeft gezonden.

2. Bij het ontwaken

Al-ƒamdoe lillåhil-lazi aƒyånå ba‘da
må amåtanå wa ilaihin-noesjo–er. Lå
ilåha il-lallåh; waƒdaho–e lå sjarß–eka
lah; lahoel-moelkoe wa lahoel-ƒam-
doe wa hoewa ‘alå koel-li sjai’in Qa -
dß–er.

Alle lof komt All–ah toe, Die ons tot leven heeft gewekt nadat hij ons
had doen sterven en aan Hem behoort de opstanding [na de dood].
Er is geen god behalve All–ah. Hij is Eén, Hij heeft geen deelgenoot.
Aan Hem behoort het koninkrijk en Hem behoort de glorie, en Hij is
de Bezitter van macht over alle dingen.
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3. Bij het verlaten van het huis

Bismillåhi tawak-kaltoe ‘alallåh; Al-
låh oem-ma in-nå na‘o–ezoe bika min
an-nazil-la au na˙il-la au na˚lima au
noe˚ lama au nadjhala au yoedjhala
‘alainå.

In naam van All–ah, op All–ah vertrouw ik. O All–ah, wij zoeken Uw be-
scherming opdat wij niet struikelen of afdwalen of ander en onrecht
aandoen of onrecht ons wordt aangedaan, en opdat wij niet onnozel
gedragen tegen anderen of anderen niet onnozel gedragen tegen
ons.

4. Bij het binnengaan van het huis

Allåhoem-ma in-nß–e as’aloeka gairal-
mauladji wa gairal-magradj; bismil-
låhi waladjnå wa ‘alal-låhi Rab-banå
tawak-kalnå.

O All–ah, ik smeek U opdat ik op een goede manier naar binnen mag
gaan en op een goede manier weg mag gaan. In naam van All–ah tre-
den wij binnen en op All–ah, onze Heer, vertrouwen wij.

5. Vóór maaltijden of drank

Bismillåhi wa ‘alå barakatillåh.

In naam van All–ah en met de zegeningen van All–ah.

6. Na de maaltijd

Al-ƒamdoe lillåhil-lazß–e hoewa asjba -
‘anå wa arwånå wa an‘ama ‘alai nå
wa af˙al.

Alle lof komt All–ah toe, Die onze honger helemaal heeft ge stild en
onze dorst volledig heeft gelest, en Die ons Zijn gunsten heeft ver-
leend en ons in overvloed heeft gegeven.
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Al-ƒamdoe lillåhil-lazß–e a∆‘amanå wa
saqånå wa dja‘alanå minal-moes li -
mß–en.

Alle lof komt All–ah toe, Die ons te eten en te drinken gaf en Hij heeft
ons tot moslims gemaakt.

7. Wanneer men naar het toilet gaat

Allåhoem-ma in-nß–e a‘o–ezoe bika
minal-goebsi wal-gabå’is.

O All–ah, ik zoek Uw bescherming tegen datgene wat onzuiver en on-
rein is (of, tegen kwaadaardig gedrag en slechte eigenschappen).

8. Bij het verlaten van het toilet

Al-ƒamdoe lillåhil-lazß–e azhab ‘an-nil-
azå wa ‘åfånß–e.

Alle lof komt All–ah toe, Die de onzuiverheid uit mij heeft verdreven
en me veiligheid heeft gegeven.

9. Bij het binnengaan van een stad

Allåhoem-ma in-nå nas’aloeka gaira
håzi hil-qaryati wa gaira ahlihå; wa
na’o–ezoe bika min sjar-rihå wa sjar -
ri ahlihå wa sjar-ri må fß–ehå.
Allåh oem-ma ƒab-bibnå ilå ahlihå wa
ƒab-bib såliƒß–e ahlihå ilainå.

O All–ah, wij vragen van U het goede van deze stad en het goede van
zijn inwoners, en wij zoeken bescherming bij U tegen het kwaad van
de stad en tegen het kwaad van zijn inwoners en tegen het kwaad
van wat zich erin bevindt. O All–ah, laat zijn inwoners van ons houden
en laat ons houden van de rechtschapenen onder zijn inwoners.
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10. Bij het bezoeken van een zieke

Azhibil-ba’sa Rab-ban-nåsi wasjfi an -
tasj-Sjåfß–e lå sjifå’a il-lå sjifå’oek; sji-
få’al-lå yoeghådiroe saqamå.

Neem de ziektes van alle mensen weg, O Heer, en maak hen weer
gezond. U bent de Genezer; er is geen genezing buiten de door u
gegeven genezing. Geef herstel die geen kwaal achterlaat.

11. Bij het bezoeken van een begraafplaats

As-salåmoe ‘alaikoem ahlad-diyåri
mi nal-moe’minß–ena wal-moeslimß–en;
wa in-nå in sjå’allåhoe bikoem la-
låƒiqo–en; nas’aloel-låha lanå wa la-
koemoel-‘åfiya. As-salåmoe ‘alaikoem
yå ahlal-qoebo–eri yaghfiroellåhoe la -
nå wa lakoem; antoem salafoenå wa
naƒ noe bil-asar.

Vrede zij met u, o bewoners van de verblijfplaats behorende tot de
gelovigen en de moslim! En wij zullen u ontmoeten als het All–ah be-
haagt. Wij bidden tot All–ah voor veiligheid voor onszelf en voor u.
Vrede zij met u, o bewoners der graven! Moge All–ah u en ons be-
scherming geven. U bent degenen die ons voor zijn gegaan en wij
volgen u.

12. Wanneer men op reis gaat

Allåhoem-ma in-nå nas’aloeka fß–e sa-
fa rinå håzal-bir-ra wat-taqwå wa
min al-‘amali må tar˙a.

O All–ah, wij vragen U tijdens onze reis om rechtschapenheid en
plichtsbesef en om daden te verrichten die U behagen.
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Allåhoem-ma haw-win ‘alainå safara -
nå håzå wa∆wi lanå boe‘dah.
Allåhoem-ma anta©-˝åƒiboe fis-safari
wal-Galß–efatoe fil-ahl.

O All–ah, maak deze reis makkelijk voor ons en bepaal de af stand
voor ons.
O All–ah, U bent de Metgezel tijdens de reis en Beschermer van de
familie.

13. Bij het rijden

Soebƒånal-lazß–e sag-gara lanå håzå
wa må koen-nå laho–e moeqrinß–en; wa
in-nå ilå Rab-binå la-moenqalibo–en.

Glorie zij Hem, Die dit voor ons dienstig maakte en wij waren niet in
staat om het te doen. En wij moeten voorzeker naar onze Heer te-
rugkeren.

14. Bij het betreden van een boot

Bismillåhi madjr–ehå wa moersåhå in-
na Rab-bß–e la-Ghafo–eroer-Raƒß–em.

Moge zijn zeilen en zijn aanleggen in naam van All–ah zijn. Voorzeker,
mijn Heer is Vergevensgezind, Genadig.

15. Wanneer men in nood is

Allåhoem-mastoer ‘auråtinå wa åmin
rau‘åtinå.

O All–ah, beschermt U ons in onze schande en neem onze angst weg.

Allåhoem-ma raƒmataka ardjo–e falå
takilnß–e ilå nafsß–e ∆arfata ‘ain.
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O All–ah, ik hoop op Uw genade, dus laat me voor geen moment al-
leen.

Yå Ïayy; yå Qay-yo–em; bi-raƒmatika
astaghß–es.

O U Die Eeuwiglevend en Zelfbestaand is, door Wie alles bestaat, ik
smeek om Uw genade.

16. Voor de spiegel

Allåhoem-ma kamå ƒas-santa galqß–e
fa-aƒsin goeloeqß–e.

O All–ah, zoals U mij een goed voorkomen heeft gegeven, laat me
ook zo over goede zeden beschikken.

17. Bij het proeven van het eerste fruit

Allåhoem-ma bårik lanå fß–e samarinå
wa bårik lanå fß–e madß–enati-nå;  
Allåhoem-ma kamå araitanå awwa -
laho–e fa-arinå ågirah.

O All–ah, zegen ons wat ons fruit betreft en zegen ons wat onze stad
betreft. O All–ah, zoals U ons het eerste fruit liet proe ven, laat ons zo
ook het laatste proeven.

18. Na bad of wassing

Allåhoem-madj’alnß–e minat-taw-wå -
bß–ena wadj‘alnß–e minal-moeta∆ah-hi -
rß–en.

O All–ah, laat mij behoren tot degenen die zich tot U richten en laat
mij behoren tot degenen die zich reinigen.
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19. Als men tegenover de vijand staat

Allåhoem-ma in-nå nadj‘aloeka fß–e
noeƒo–erihim wa na‘o–ezoe bika min
sjoero–erihim.

O All–ah, wij smeken U om hulp om hen te weerstaan en zoeken Uw
bescherming tegen hun kwaadaardigheden.

Allåhoem-ma bika aƒo–eloe wa bika
a©o–eloe wa bika oeqåtil.

O All–ah, met Uw hulp ga ik vooruit, en met Uw hulp val ik aan en met
Uw hulp vecht ik.

20. Istigåra of gebed om steun bij het ter hand nemen van een zaak

Allåhoem-ma in-nß–e astagß–eroe-ka bi-
‘ilmika wa astaqdiroe-ka bi-qoedra-
tika wa as’aloeka min fa˙likal-‘a ̊ ß–em;
fa-in-naka taqdiroe wa lå aq di roe wa
ta‘lamoe wa lå a‘lamoe wa an ta ‘Al-
låmoel-ghoeyo–eb. Allåhoem- ma in
koenta ta‘lamoe an-na håzal-am ra
gairoel-lß–e fß–e dß–enß–e wa ma‘å sjß–e wa
‘åqibati amrß–e faq dir  hoe lß–e wa yas-
sirhoe lß–e soem-ma bå rik lß–e fß–eh. Wa
in koenta ta‘lamoe an-na håzal-amra
sjar-roel-lß–e fß–e dß–enß–e wa ma‘åsjß–e wa
‘åqibati am rß–e fa©rifhoe ‘an-nß–e wa© -
rifnß–e ‘an hoe waq doer liyal-gaira ƒai-
soe kåna soem-ma ar˙inß–e bih.
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O All–ah, ik smeek U om het goede door middel van Uw kennis en ik
vraag U om macht die afkomstig is uit Uw macht en ik smeek U om
Uw machtige Genade, want U heeft macht en ik heb geen macht, en
U weet en ik niet en U bent de Grote Kenner van de geheimen. O
All–ah, als U weet dat deze zaak goed voor mij is met betrekking tot
mijn geloof, mijn be staans middelen en het einde van de zaak zelf,
schenk mij toegang tot deze zaak en maak het mij gemakkelijk en
geef er Uw zegen aan. En als U weet dat deze zaak slecht voor me
is met betrekking tot mijn ge loof, mijn bestaans midde len en het einde
van de zaak zelf, leid de zaak dan van me weg en leid mij van die
zaak weg, en maak het goede, waar het ook is, toegankelijk voor mij,
en geef mij er dan voldoening van.
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KORTE ZINNEN VOOR DAGELIJKS GEBRUIK
DIE ELKE MOSLIM ZOU MOETEN KENNEN

1. Bismillåh.

In de naam van All–ah.

Elke zaak wordt met deze woorden begonnen. Het doel is de
mens zich te laten realiseren dat hij bij alle aangelegenheden de hulp
van God moet zoeken. Dit is een verkorte vorm van de meer volle-
dige formulering die als volgt gaat:

Bismillåhir-Raƒmånir-Raƒß–em.

In de naam van All–ah, de Erbarmer, de Barmhartige.

Dit zijn de woorden waarmee de Heilige Korån begint.

2. Al-ƒamdoe lillåh.

Alle lof komt All–ah toe.

Deze woorden worden gewoonlijk uitgesproken wanneer iemand
iets goeds overkomt, als een soort dankzegging aan God. Zelfs
 iemand die niest, dient God met deze woorden te danken. Met deze
woorden begint het eerste hoofdstuk van de Heilige Korån. 

3. Allåhoe Akbar.

All–ah is de Grootste.

Het staat bekend als takbß–er, en de woorden worden uitgesproken
wanneer iemand uitdrukking wil geven van zijn eigen onbetekenend-
heid of van de onbetekenendheid van de gehele schepping voor de
Goddelijke grootheid. Deze woorden vormen ook een soort strijd-
kreet van een moslim die aangeeft dat hij niet geïmponeerd is door
het aantal strijdkrachten dat tegenover hem staat.
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4. Soebƒånallåh.

Glorie aan All–ah, of
All–ah is vrij van alle onvolkomenheden.

Deze woorden worden gebruikt wanneer iemand uitdruking wil
geven aan het feit dat hij niet vrij van onvolkomenheden is of dat hij
een fout heeft gemaakt. Ze worden ook gebruikt wanneer iemand een
ander een fout ziet maken. 

5. Astaghfiroellåh.

Ik zoek de bescherming van All–ah.

Dit is een gebed waartoe men vaak zijn toevlucht zou moeten
zoeken, en de woorden worden ook gebruikt wanneer men iets ziet
wat men vermijden moet. Het is bekend als istighfår wat het zoeken
van de Goddelijke bescherming tegen het begaan van zonden zowel
als tegen de bestraffing van zonden betekent, en hoe vaker iemand
hiertoe zijn toevlucht zoekt, des te verder is men verwijderd van de
mogelijkheid tot het begaan van zonden. De meer volledige vorm
van istighfår is als volgt:

Astaghfiroellåha Rab-bß–e min koel-li
zam binw-wa ato–eboe ilaih.

Ik zoek de bescherming van All–ah, mijn Heer, tegen iedere misstap
en ik wend mij tot Hem.

6. Lå ƒaula wa lå qoew-wata il-lå
billåh.

Er is geen sterkte of kracht behalve in All–ah.

Deze woorden geven aan, dat geen mens de kracht heeft zich af
te wenden van het kwade, noch de kracht de weg van het goede te
gaan, tenzij God hem die sterkte of kracht geeft. Zij worden gebruikt
om uiting te geven aan het vertouwen in God in alle zaken.

7. In sjå’allåh.
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Als All–ah het wil.

Wanneer men iets wil doen, gebruikt men deze woorden om aan
te geven dat, hoewel men vastbesloten is dit te doen, door God mis-
schien toch anders wordt beschikt.

8. Må sjå’allåh.

Het is zoals All–ah behaagt.

Wanneer men bewondering voelt voor een persoon of ding, ge-
bruikt men deze woorden die aangeven dat al het goede van God
komt.

9. Ïasbiyallåh
Ïasboenallåh

Moge All–ah voldoende voor mij zijn.
Moge All–ah voldoende voor ons zijn.

Deze woorden worden gebruikt om te laten zien, dat het God al-
leen is Die een mens beschermt tegen het struikelen en tegen allerlei
fouten en kwellingen.

10. In-nå lillåhi wa in-nå ilaihi rådji -
‘o–en.

Voorzeker, wij zijn van All–ah en tot Hem zullen wij terugkeren.

Deze woorden worden gebruikt, wanneer men bericht krijgt van
het overlijden van iemand of van welk soort verlies dan ook van hem-
zelf of een ander. De woorden geven aan, dat het verlies van leven
of bezit slechts onderdeel is van een Goddelijk plan en dat men zich
niet te veel moet bezighouden met de genoegens van dit leven of te
veel moet treuren wanneer men een tegenslag krijgt.

11. As-salamoe ‘alaikoem.
Wa ‘alaikoemoes-salåm.

Vrede zij met u!
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En met u zij vrede!

De eerste vorm is die waarmee een moslim zijn broeder groet,
en de tweede is die waarmee de groet wordt beantwoord. Een uitge-
breide vorm ziet er als volgt uit:

As-salåmoe ‘alaikoem wa raƒmatoel-
låhi wa barakåtoeh.
Wa ‘alaikoe moes-salåmoe wa raƒma-
toellåhi wa bara kåtoeh.

Vrede zij met u, en de genade van All–ah en Zijn zegeningen.
En met u zij vrede, en de genade van All–ah en Zijn zegeningen.

12. Djazåkallåh. 
Djazåkallåhoe gairå.

Moge All–ah u belonen.
Moge All–ah u een goede beloning geven.

Wanneer een moslim een gift ontvangt van een ander of wanneer
hij iets goeds krijgt, bedankt hij de schenker of de weldoener in een
van beide vormen.

13. Bårakallåh.

Moge All–ah u zegenen.

Wanneer een persoon iets goeds in zijn broeder ziet, spreekt hij
hem aan met deze woorden, wat betekent dat het goede hem in een
grotere mate gegeven moge worden en dat het hem niet onthouden
zal worden.

14. Ïasboekallåh.

Moge All–ah voldoende voor u zijn.

Met deze woorden spreekt een moslim zijn moslimbroeder aan
wanneer hij hem ziet struikelen of een fout ziet begaan.
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15. Yarƒamoekallåh.

Moge All–ah u genadig zijn.

Met deze woorden bidt een moslim voor zijn broeder wanneer
hij ziet dat hij in nood verkeert.
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APPENDIX



HOOFDSTUK 1

Al-Fåtiƒah: De Opening

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 7 verzen)

De Fåtiƒah ofwel de Opening staat bekend onder diverse andere namen. In de Korån
zelf (15:87) wordt gesproken van de Zeven Vaakherhaalde Verzen, omdat haar zeven
verzen zeer regelmatig door iedere moslim in zijn gebeden herhaald worden. In een uit-
spraak van de Heilige Profeet wordt gesproken van de Fåtiƒat al-Kitåb ofwel de Opening
van het Boek. Hierin wordt gezegd dat “geen gebed compleet is zonder het voordragen
van Fåtiƒat al-Kitåb” (B. 10:95). Het wordt ook wel So–erat al-˝alåt, d.w.z. het Gebeds -
hoofdstuk, genoemd, omdat het essentieel is voor elk gebed, of dat nu gezamenlijk ver-
richt wordt of alleen. Het wordt ook So–erat al-Doe‘å genoemd, d.w.z. het
Smeekbedehoofdstuk, omdat het hele hoofdstuk een smeekbede of een gebed is tot de
Grote Meester. Het staat ook bekend als Oemm al-Kitåb, d.w.z. de Basis van het Boek,
omdat het als het ware de gehele Korån in een notedop in zich bergt. Enkele van de
andere namen die aan dit hoofdstuk zijn gegeven zijn de Lofspraak, de Dankzegging, het
Grondbeginsel, de Schat, het Geheel, de Toereikende, de Genezer en de Genezing.

Al-Fåtiƒah bevat zeven verzen in een enkele paragraaf, geopenbaard in Makkah, en
het is zonder enige twijfel een van de vroegste openbaringen. Het is een feit dat de Fåtiƒah
een essentieel deel vormt van de moslimgebeden vanaf de vroegste dagen toen het gebed
verplicht werd gesteld, en er zijn zeer veel bewijzen dat dit heel snel na de Roeping van
de Profeet gebeurde. Niet alleen wordt er naar dit feit verwezen in de vroegste openbarin-
gen, zoals het 73e hoofdstuk, maar er zijn ook andere historische gebeurtenissen die aan-
tonen dat het gebed door de vroegste moslimbekeerlingen in acht werd genomen.

Het hoofdstuk heeft als kop de woorden Bi-smi-llåh al-Raƒmån al-Raƒß–em, die ook
bovenaan elk van de 113 andere hoofdstukken van de Heilige Korån staan, met als enige
uitzondering het negende hoofdstuk. Dezelfde zin komt eenmaal midden in een hoofdstuk
voor, namelijk in 27:30, zodat de woorden 114 keer voorkomen in de Heilige Korån. De
zinsnede heeft verder zo’n wijdverspreid gebruik gekregen onder de moslims dat het het
eerste is wat een moslimkind leert, en bij de dagelijkse gang van zaken is de Bismillåh
het eerste woord dat een moslim uit. 

De Bismillåh is de kern van het hoofdstuk Fåtiƒah, op dezelfde manier als de Fåtiƒah
weer de kern is van de Korån zelf. Door iedere belangrijke gebeurtenis te beginnen met
de Bismillåh, laat de moslim tijdens zijn dagelijkse bezigheden in feite zien dat het een
juiste houding van de menselijke geest is ten opzichte van de Grote Geest van het uni-
versum, om altijd steun te zoeken bij de Machtige Die de Bron is van alle kracht. Aldus
komt Vertrouwen in God tot uitdrukking in het dagelijks leven van een moslim op een
manier die nergens anders in de geschiedenis van religie wordt benaderd.

De Fåtiƒah is als gebed van speciaal belang. Haar vaakherhaalde zeven verzen vor-
men minstens 32 keer per dag het gebed voor leiding van elke moslim, en het heeft voor
hem daarom een grotere betekenis dan het Onze Vader voor een christen. Er is nog een
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ander verschil. De christen wordt geleerd te bidden voor de komst van het koninkrijk
van God, terwijl de moslim wordt geleerd te streven naar zijn juiste plaats in dat
koninkrijk, dat al gekomen is. Dit is zonder twijfel een aanwijzing dat de komst van de
Profeet in werkelijkheid de komst van het koninkrijk van God was, over de nadering
waarvan Jezus predikte tot zijn volgelingen (Marcus 1:15). Het gebed dat in dit hoofdstuk
zit vervat, is het meest verheven gebed van alle gebeden die in welke religie dan ook
bestaan, en neemt de eerste plaats in onder alle gebeden die in de Korån zijn opgenomen.
Er is veel lof naar uitgegaan van de grootste lasteraars van de Heilige Korån. Het hele
hoofdstuk is samengesteld uit zeven verzen, waarvan de eerste drie spreken van de vier
belangrijkste Goddelijke eigenschappen, nl. voorzienigheid, erbarmen, genade en be-
loning, en geven zo uitdrukking aan de grootsheid en glorie van het Goddelijke Wezen.
De laatste drie verzen leggen voor de Grote Maker de oprechte wens van een menselijke
ziel bloot om een rechtschapen weg te bewandelen zonder naar een van beide zijden af
te dwalen. Het middelste vers geeft uitdrukking aan de volledige afhankelijkheid van de
mens van Allåh. De eigenschappen waarnaar verwezen wordt, zijn de eigenschappen die
Allåh’s alomvattende erbarmen en zorg onthullen en Zijn onbegrensde liefde voor al Zijn
schepsels, en het ideaal waarnaar de ziel gemaakt is te streven is het hoogste waartoe een
mens kan stijgen, het pad van rechtschapenheid, het pad van deugdzaamheid, en het pad
waarop er geen struikelen is. Zo wordt, door de vermelding van Zijn gelijkelijke
voorzienigheid en gelijkelijke liefde voor de hele mensheid, nee voor alle schepsels die
bestaan in al de werelden, aan de ene kant het kortzichtige idee verworpen dat het God-
delijke Wezen slechts de Heer van een bepaald volk zou zijn. Aan de andere kant wordt
de ziel aangezet te streven naar de grote geestelijke hoogte waartoe degenen stegen voor
wie Allåh goedgunstig was, de profeten, de waarheidslievenden, de getrouwen en de
rechtschapenen (4:69). Men zou tevergeefs de pagina’s van heilige boeken omslaan op
zoek naar iets dat de grootse en verheven ideeën benadert die in dit hoofdstuk van de
Heilige Korån staan. 

Zoals ik al gezegd heb, is de Fåtiƒah de kern van de hele Korån. De Korån is
namelijk een boek dat de glorie van Allåh verkondigt en dat de mens de juiste weg wijst,
en deze beide thema’s komen volledig tot uitdrukking in de Fåtiƒah. De fundamentele
principes van geloof, de belangrijkste eigenschappen van het Goddelijke Wezen, die de
basis vormen voor alle andere eigenschappen, de relatie die er tussen de mens en zijn
Schepper hoort te bestaan, zijn allemaal in essentie aanwezig in de zeven korte zinnen
waaruit dit schitterende hoofdstuk bestaat. En als kroon op het geheel opent dit hoofdstuk
met de breedst mogelijke opvatting van het Heerschap van het Goddelijke Wezen en
over de broederschap van de mens, nee, van de eenheid van de hele schepping, want de
eenheid van de schepping volgt noodzakelijkerwijs uit de eenheid van de Schepper.
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Bismillaahir-Raƒmaanir-Ra ƒß–em.

1    Al-ƒamdoe lil-lahi Rab-bil-‘åla -
mß–en.

2    Ar-Raƒmånir-Raƒß–em.

3    Måliki yawmid-dß–en.

4    Iy-yåka na‘boedoe wa iy-yåka
nasta‘ß–en.

5    Ihdina©-©irå∆al-moestaqß–em.

6    ˝irå∆al-lazß–ena an‘amta ‘alai him.

7    Ghairil-magh˙o–ebi ‘alaihim wa -
la˙-˙ål-lß–en.

Ina de naam van Allåh,b de Erbarmer, de Barmhartige.c

1    Geprezen zij Allåh, de Heera van de werelden,b

2    De Erbarmer, de Barmhartige,

3    Meestera van de dag van het Oordeel.b

4    U dienen wij en U smeken wij om hulp.a

5    Leid ons opa het rechte pad,

6    Het pad van degenen aan wie U gunstena heeft verleend,

7    Niet degenen op wie toorn is neer   ge daald, noch degenen die dwa len.a

a.   Ik houd me aan de gebruikelijke vertaling van het partikel bå, maar ik moet de
lezer waarschuwen dat de betekenis van dit partikel in het Arabisch anders is dan de
betekenis van het woord in in de gelijksoortige zinsnede in de naam van God. In het laat-
ste geval betekent in, ter wille van, terwijl het Arabische bå, door betekent, of door mid-
del van, of, om nog preciezer te zijn, met de hulp van. De zinsnede is in feite gelijk aan:
Ik zoek de hulp van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige (AH). Vandaar dat van een
moslim verlangd wordt iedere belangrijke aangelegenheid te beginnen met Bismillåh. 

b.  Volgens de meest correcte meningen betreffende het woord Allåh, is het een
eigennaam, gebruikt voor het Wezen Dat bestaat bij gratie van Zichzelf en alle eigen-
schappen van perfectie omvat (T-LL), het al onscheidbaar verbonden, en niet afgeleid
(MSb-LL). Al-ilåh is een ander woord, en Allåh is dus geen samentrekking van al-ilåh.
Het woord Allåh is op geen enkel wezen van toepassing behalve op de enige ware God
en omvat alle voortreffelijke namen. Daarnaast hebben de Arabieren de naam Allåh nooit
gebruikt voor een van hun vele afgoden. Vandaar dat ik, aangezien het de eigennaam
voor het Goddelijke Wezen is en er geen equivalent bestaat in enige andere taal, in deze
vertaling gekozen heb voor het originele woord.
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c.   Raƒmån en Raƒß–em zijn beide afgeleid van raƒmat, wat zoveel betekent als teder-
heid waarbij de uitoefening van erbarmen vereist is (R), en omvatten dus de begrippen
liefde en genade. Al-Raƒmån en al-Raƒß–em zijn allebei actieve zelfstandige deelwoorden
uit verschillende grammaticale vormen die de intensiviteit van de betekenis aangeven.
De eerste, al-Raƒmån, komt uit de vorm fa‘lån en legt een zo groot mogelijk gewicht op
de kwaliteit van genade, terwijl de tweede, al-Raƒß–em, uit de vorm fa‘ß–el afkomstig is en
uitdrukking geeft aan een constante herhaling en manifestatie van deze eigenschap (AH).
Over de Profeet is opgetekend dat hij heeft gezegd: “Al-Raƒmån is de Erbarmende God
Wiens liefde en genade tot uitdrukking komen in de schepping van deze wereld, en
al-Raƒß–em is de Barmhartige God Wiens liefde en genade tot uitdrukking komen in de
toestand die volgt” (AH), met andere woorden, in de gevolgen van de daden van de mens.
Al-Raƒmån staat dus voor de hoogste graad van liefde en edelmoedigheid,  terwijl
al-Raƒß–em staat voor ongelimiteerde en constante gunsten en genade. Lexicologen zijn
het eens over de stelling dat de eerste zowel gelovigen als ongelovigen als objecten
omvat, terwijl de tweede specifiek op gelovigen betrekking heeft (LL). Omdat het concept
van goeddoen hier overheerst, heb ik al-Raƒmån vertaald als de Erbarmer, hoewel ik
moet toegeven dat een goed equivalent voor al-Raƒmån eigenlijk ontbreekt in de Neder -
landse taal. 

1a.  Het Arabische woord Rabb omvat niet alleen het concept achter de woorden
koesteren, grootbrengen, of voeden maar ook dat van ordenen, vervolmaken en bereiken
(T-LL), met andere woorden, van de evolutie van dingen van de meest elementaire staat
naar die van de hoogste perfectie. Volgens R betekent Rabb het op zodanige wijze
koesteren van iets dat het van de ene toestand in de andere overgaat totdat het zijn doel
van volmaaktheid bereikt. Rabb is dus de Auteur van alle bestaan, Die niet alleen de
gehele schepping voeding heeft gegeven, maar Die ook, van tevoren, voor ieder af zon -
der lijk de grenzen van mogelijkheden heeft bepaald en binnen die grenzen in de middelen
voorziet waarmee geleidelijk het uiteindelijke doel van perfectie wordt bereikt. Door ge-
bruik van het woord Rabb verwijst de Heilige Korån dus kort naar de wet van de evolutie
die binnen het heelal geldt. Er bestaat in het Nederlands geen enkel woord dat de beteke-
nis van Rabb in zich draagt — Opvoeder tot volmaaktheid zou in de buurt komen, maar
om het beknopt te houden wordt over het algemeen het woord Heer gebruikt. Wat betreft
de mens omvat Rabb of Opvoeder tot volmaaktheid zowel de fysieke als de geestelijke
kant van de ontwikkeling, omdat Zijn Woord de geestelijke voedingsbodem is die de
mens vervolmaakt.

1b.  Het woord hier vertaald met werelden is ‘ålamß–en, wat het meervoud is van ‘ålam
(van de wortel ‘ilm, weten), wat letterlijk duidt op datgene door middel waarvan men iets
weet, en dus betekent het de wereld of schepping omdat de Schepper zich hierdoor aan ons
kenbaar maakt. In meer beperkte zin wordt het woord gebruikt voor iedere mogelijke klasse
of groep van geschapen wezens of van de mensheid (LL). Vandaar dat ‘ålamß–en in 2:47 en
elders is vertaald als “naties”. Het allesomvattende in het Heerschap van Allåh in de
allereerste woorden van de Korån, is zeer in overeenstemming met het kosmopolitische
karakter van de religie van de Islåm, die erkenning vereist van de waarheid van de profeten
van alle naties.

3a.  Nederlandse vertalingen hebben meestal het woord Heerser gebruikt als verta -
ling voor het woord Målik, wat niet juist is. Målik en malik zijn twee verschillende woor -
den van dezelfde stam. Het eerste betekent meester en het tweede koning. Volgens de
regels voor het vormen van afleidingen in het Arabisch, geeft een extra letter (zoals de
alif in Målik) de betekenis een grotere intensiteit (AH), en dus is een meester meer dan
een koning. Het gebruik van het woord målik of meester geeft aan dat Allåh niet schuldig
is aan onrechtvaardigheid wanneer Hij Zijn dienaars vergeeft, omdat Hij niet slechts een
koning of rechter is maar, meer op zijn plaats, een Meester.
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3b.  Het woord jaum wordt in de Heilige Korån gebruikt voor iedere willekeurige
tijd spanne, van een moment (55:29) tot vijftigduizend jaar (70:4), en kan daarom een
oneindig kleine of een oneindig grote tijdsduur aanduiden. Volgens LL betekent jaum een
tijd, zij het dag of nacht, absolute tijd, zij het nacht of niet, kort of niet; ook betekent het
een dag, zijnde de periode van zonsopkomst tot zonsondergang. Volgens R betekent het
woord jaum een tijdsspanne, hoe groot dan ook, en dit is de juiste betekenis. Aangezien
er in de Korån vele aanwijzingen zijn dat de Goddelijke wet van het oordeel ieder moment
in werking is, en er niets is dat het idee ondersteunt dat deze wet niet vóór een bepaalde
dag in werking zal treden, is de wet van het oordeel waar in dit vers naar verwezen wordt
een wet die continu in werking is en die zich in volle omvang zal manifesteren op de dag
van het Oordeel. Meester van de dag van het Oordeel betekent dus in feite Meester van
de wet van het Oordeel, aangezien deze wet geldt voor ieder mogelijk moment.

Het woord dßn betekent zowel oordeel als godsdienst, daar het is afgeleid van dåna,
hij beloonde, oordeelde, gehoorzaamde (LL). Door God als Meester van de dag van het
Oordeel te omschrijven, benadrukt de Heilige Korån aan de ene kant het feit dat de God-
delijke wet van het oordeel over daden op ieder moment in werking is, en laat dus de
mens de verantwoordelijkheid voor zijn daden voelen. Aan de andere kant brengt de
Korån zo de eigenschap vergeving in de Goddelijke natuur naar de voorgrond. Hierdoor
wordt de wet van het oordeel niet tot een onwrikbare natuurwet, maar wordt het het han-
delen van een Meester Die, zoals reeds eerder besproken, in essentie barmhartig is. Door
te spreken over de wet van het oordeel na de twee grootse eigenschappen erbarmen en
barmhartigheid wil de Korån laten zien dat het oordelen, als Goddelijke eigenschap, net
zo essentieel is om de mensheid te vervolmaken, als de eigenschappen erbarmen en
barmhartigheid dat zijn. Erbarmen wordt aangewend voor de gehele mensheid, genade
voor degenen die de Waarheid accepteren, en door middel van het oordelen worden de-
genen die de Waarheid niet accepteren vervolmaakt. Hun straf neemt soms de vorm aan
van tegenspoed en kwellingen in dit leven, maar zal een uiteindelijke vorm aannemen
op de dag van het Oordeel. Zowel de pijnigingen in dit leven als in de hel van het Hier-
namaals zijn eigenlijk helende maatregelen om ziekten van de geest uit te bannen, en het
geestelijke leven van de mens te doen ontwaken.

Verder moet worden opgemerkt dat van God ook gezegd kan worden dat Hij de
Meester van de dag van Religie is. Dit wil zeggen dat het geestelijk ontwaken geleidelijk
in deze wereld teweeggebracht zal worden, zodat uiteindelijk een meerderheid van de
mensen de waarheid van religie zal herkennen. De wet van de evolutie werkt in feite
geestelijk zowel als lichamelijk binnen deze immense schepping. 

4a.  De eerste drie verzen van deze so–erah spreken van de grootsheid van God en
de laatste drie van het verlangen van de menselijke ziel om geestelijke verhevenheid te
bereiken. Dit vers, het middelste, spreekt over de verhouding tussen de menselijke geest
en de Goddelijke Geest. Hier wordt de weg aangeduid waarlangs de mens werkelijke
verhevenheid kan bereiken. Dat is door middel van ‘ibådat van God, wat zoveel betekent
als gehoorzaamheid (∆å‘at) gecombineerd met absolute onderdanigheid (goedo–e‘) (R),
en door middel van isti‘ånat, ofwel het zoeken naar hulp (‘aun) van God. De filosofie
achter ‘ibådat (dienen of aanbidden) in de Islåm geeft niet slechts uitdrukking aan de
glorie van God, maar omvat ook het zich eigen maken van Goddelijke moraal, en de er-
varing van de uitwerking daarvan door het nederig dienen van God; vandaar het gebed
voor Goddelijke hulp.

5a.  Hidåjat (leiding) betekent niet alleen het tonen van de weg maar ook iemand op
de juiste weg leiden tot het doel is bereikt. Deze laatste betekenis is hier van belang. Door
middel van Goddelijke hulp hoopt de mens het rechte pad gewezen te krijgen tot hij zijn
doel van volmaaktheid heeft bereikt. En inderdaad kent de mens een behoefte aan lei -
 ding en licht van God in zijn dagelijkse beslommeringen en leert daarom in de juiste
rich ting naar het licht te zoeken, naar het licht van God. Maar hij heeft dit licht in veel
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sterkere mate nodig voor het bereiken van het geestelijke doel. Wat dat doel is, wordt
vermeld in het volgende vers.

6a.  Degenen aan wie gunsten zijn verleend zijn volgens I‘Ab de vier groepen ge-
noemd in 4:69, nl. de profeten, de waarheidlievenden, de getrouwen en de rechtschapenen
(AH). De moslim tracht de voetsporen van deze geestelijke leiders van de wereld te vol-
gen. De belangrijkste doelstelling in zijn leven bestaat dus niet alleen uit het streven naar
persoonlijke geestelijke volmaaktheid, maar ook uit het streven naar de geestelijke ver-
volmaking van anderen, al moet hij dit met zijn leven bekopen. Hij bidt dus ook voor de
Goddelijke gunsten die werden verleend aan de rechtschapenen bij het uitroeien van het
kwaad en het teweegbrengen van goed in de wereld. Het maakt ook duidelijk dat het vol-
gens de Heilige Korån mogelijk is dat de gunsten die werden verleend aan de profeten —
waaronder de gift van Goddelijke openbaringen — nog steeds kunnen worden  verleend
aan de rechtschapenen die de juiste weg volgen. Men moet echter bedenken dat het pro-
feetschap en de openbaring twee verschillende dingen zijn. De gift van openba ring is
namelijk, volgens de duidelijke leerstellingen van de Heilige Korån, ook aan anderen
dan alleen de profeten verleend, zoals bijvoorbeeld aan de moeder van Mozes (20:38)
en aan de discipelen van Jezus Christus (5:111). De gift van openbaring of het worden
toegesproken door God zullen, volgens de meest authentieke ƒadßth,  worden  verleend
aan de rechtschapenen onder de volgelingen van de Heilige Profeet — onder hen zullen
mensen zijn tegen wie God zal spreken hoewel zij geen profeten zouden zijn (B. 62:6).

7a.  Moslims worden hier gewaarschuwd dat zij, zelfs na het ontvangen van God-
delijke gunsten, nog in Goddelijke ongenade kunnen vallen en van het pad af kunnen
dwalen dat leidt naar het doel van volmaaktheid, en dit is waar het gebed in v. 7 op doelt.
De Heilige Korån spreekt over de joden als waren zij in Goddelijke ongenade gevallen
(2:61, 90; 3:112; 5:60) en over de christenen als zijnde afgedwaald (5:77), en van de Pro-
feet is opgetekend dat hij heeft gezegd: “Degenen over wie toorn is neergedaald zijn de
joden, en degenen die zijn afgedwaald zijn de christenen” (Tr. 44:2). Natuurlijk zijn deze
woorden slechts verklarend en zijn zij niet bedoeld om de betekenis van de oorspronke-
lijke woorden te beperken. De joden zijn een voorbeeld van een volk dat faalt in de ver-
richting van rechtvaardige daden, omdat zij de geest van de doctrine ten uitvoer brengen
maar de doctrine zelf tegenhouden. De christenen vormen een voorbeeld van een groep
mensen die de doctrine zelf corrumperen. Beide vormen een voorbeeld van de valkuilen
van een volk aan wie de juiste weg gewezen is. Nogmaals, de joden en de christenen ver-
schaffen een voorbeeld van de twee uitersten: de joden, door Jezus, een profeet van God,
als een leugenaar af te wijzen, en door hun uiterste best te doen om hem te doden, en de
christenen door een sterfelijke profeet te verheffen tot de waardigheid van een Godheid.
De moslims wordt zo een gebed geleerd dat ze niet mogen falen in het doen van goede
daden terwijl ze zich houden aan de letter van de wet, noch de doctrine mogen cor-
rumperen, zodat zij op de middenweg kunnen blijven en beide uitersten vermijden.
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HOOFDSTUK 105

Al-Fß–el: De Olifant

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 5 verzen)

Dit hoofdstuk heet Al-Fß–el, of De Olifant, vanwege de aanwezigheid van één of meerdere
olifanten in het leger dat Makkah binnenviel met als doel de Ka‘bah te vernietigen. Dit
gebeurde in het jaar dat de Profeet werd geboren. Dit leger liep tegen verpletterend onheil
aan, en werd totaal vernietigd — zo achterhaalde de verpletterende ramp uit het vorige
hoofdstuk een onrechtvaardig volk. Het is een van de vroegste openbaringen. 

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1    A lam tara kaifa fa‘ala Rab-boeka
bi a©ƒåbil-fß–el.

2    A lam yadj‘al kaidahoem fß–e ta˙ -
lß–el.

3    Wa arsala ‘alaihim ∆airan abåbß–el.

4    Tarmß–ehim bi ƒidjåratim-min sidj-
djß–el.

5    Fadja‘alahoem ka ‘a©fim-ma’ ko–el.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    Heb jij niet gezien hoe jouw Heer optrad tegen de bezitters van de
olifant?a

2    Zorgde Hij er niet voor dat hun oorlog in verwarring eindigde?

3    En zond Hij geen grote zwermen vogels op hen neer?

4    Die daarvoor bestemde stenen naar hen wierpen — 

5    Dus veranderde Hij hen in afge geten stro?a

1a. Er wordt hier verwezen naar de gedenkwaardige invasie van Makkah door Abra-
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hah, de christelijke onderkoning van de koning van Abessinië in Jaman. Abrahah was
van plan om de Ka‘bah te vernietigen, om zo het religieuze enthousiasme van de Ara-
bieren en hun handel te verleggen naar ˝an‘å, waar hij voor dit doel een grootse kathe-
draal had gebouwd. Dit leger staat in Arabië bekend als de a©ƒåb al-Fß–el, of de bezitters
van de olifant, omdat het beschikte over een of meer olifanten. Het jaar waarin de invasie
plaatsvond, staat bekend als het jaar van de olifant. Dat was in het jaar 570 van het chris-
telijke tijdperk, een jaar dat samenviel met het geboortejaar van de Heilige Profeet. Niet
in staat om het Heilige Huis te verdedigen tegen het enorme leger, bad ‘Abd al-Moe∆∆alib,
steunend tegen de deur van de Ka‘bah, hardop als volgt: “O Heer, verdedig Uw eigen
Huis! en laat het kruis niet triomferen over de Ka‘bah” (Zoerqånß). Toen begaven alle
inwoners van Makkah zich naar de heuvels rondom de Heilige Stad. Ondertussen brak
er een dodelijke vorm van pokken of een andere epidemie uit onder het leger van Abra-
hah. De gevolgen waren zo ernstig, dat het leger zich “in verwarring en verbijstering”
terugtrok. Velen van hen konden de weg terug niet vinden en kwamen om in de valleien,
terwijl een ander deel werd weggevaagd door overstromingen (Muirs Life of Muhammad,
Introduction, blz. c). Ook lijkt het erop dat, door de Ka‘bah te beschermen terwijl er in
die tijd afgoden werden vereerd, de Almachtige God een doel had met de redding ervan.
Het samenvallen van dit jaar met het geboortejaar van de Profeet, verschaft zeker de sleu-
tel tot dat doel. De Arabieren wisten immers dat het Heilige Huis gezegend was door
Abraham, maar ook dat Abraham had gebeden voor de verschijning van een Profeet uit
hun midden die het Huis zou moeten zuiveren. Het noemen van deze gebeurtenis, brengt
dus een waarschuwing over aan de Qoeraisj dat, als de Heer een leger had vernietigd
vanwege zijn intentie Zijn Heilige Huis af te breken, Hij zeker degenen die Zijn Profeet
wilden vernietigen niet met rust zou laten.

5a. Er bestaat geen authentieke ƒadß–eth, die ingaat op hoe het leger van Abrahah
werd vernietigd. Volgens ‘Ikrimah raakte iedereen naar wie een steen werd geworpen
besmet met de pokken (RM). Ibn Kathßr maakt melding van een verslag van Ja‘qo–eb dat
op hetzelfde neerkomt. Er brak dus een dodelijke vorm van pokken uit onder het
 binnenvallende leger toen het nog op zekere afstand van Makkah was. Het resultaat was
dat Abrahah zelf door de epidemie besmet raakte, en dat het hele leger in een staat van
 verwarring vluchtte, terwijl het de lijken achterliet als een feestmaal voor de vogels. De
woorden tarmß–e-him bi-ƒidjårat-in kunnen betekenen de vogels wierpen stenen naar hen,
of wierpen hen tegen de stenen. In het laatste geval zou het verwijzen naar de vogels die
het vlees van hun lichamen scheuren. Zie 11:82c voor ƒidjårat-in min sidjdjß–el. Zie
16:79a voor vogels als verwijzing naar de vernietiging van een vijand.
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HOOFDSTUK 106

Al-Qoeraisj: De Qoeraisj

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 4 verzen)

Dit hoofdstuk is nauw verbonden aan het vorige en zet in feite het onderwerp voort. Het
herinnert de Qoeraisj aan de grote weldaden die hen zijn geschonken omdat het hun taak
was de Ka‘bah te beschermen. Om deze reden werden de hoofdstukken soms samen
voorgedragen, en vandaar dat er mensen zijn die denken dat dit een deel van het vorige
hoofdstuk is. Het tijdstip van openbaring is ook gelijk.

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 Li ß–elåfi Qoeraisj.

2 Í–elåfihim riƒlatasj-sjitå’i wa©-©aif.

3 Fal-ya‘boedo–e Rab-ba håzal-bait.

4 Al-lazß–e a∆‘amahoem-min djo–e -
‘inw-wa åmanahoem-min gauf.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    Voor de bescherming van de Qoeraisja— 

2    Hun bescherming tijdens hun reis in de winter en in de zomer.a

3    Dus laat hen de Heer van dit Huis dienen,

4     Die voedsel aan hen geeft tegen de honger, en Die hen veiligheid biedt
tegen angst.a

1a. Qoeraisj is de naam die wordt meegegeven aan de stam die afstamt van Na˙r
ibn Kanånah. Volgens sommigen is het woord Qoeraisj de verkleinende vorm van qarsj,
een groot zeedier dat andere dieren eet maar zelf niet wordt opgegeten. De Qoeraisj waren
gevestigd in Makkah en hadden het Heilige Huis in hun beheer. Omdat zij de taak hadden
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het Heilige Huis te beschermen en er uit heel Arabië bedevaartgangers naar dit Huis toe -
kwa men, genoten de Qoeraisj een bijzondere positie onder de stammen van Arabië.
Makkah was hierdoor ook het centrum van Arabië geworden, en had de Qoeraisj welstand
gebracht. 

Het eerste vers van dit hoofdstuk is verbonden met het vorige hoofdstuk. De beteke-
nis is dat de Goddelijke bescherming van de Ka‘bah en de vernietiging van zijn vijanden
een speciale gunst was die de Qoeraisj was verleend, want het leidde tot hun eigen
bescherming. Het is een vaststaand feit dat, zoals in het vorige hoofdstuk wordt gezegd,
zij als beheerders van de Ka‘bah werden gerespecteerd wanneer zij op reis gingen, terwijl
zij binnen het heilige territorium ongekende veiligheid genoten.

2a. De bescherming die in de vorige voetnoot wordt genoemd, was van speciaal be-
lang voor hen tijdens hun reizen naar het noorden, naar Syrië, en naar het zuiden, naar
Jaman. De eerstgenoemde reis werd tijdens de zomer ondernomen en de laatstgenoemde
tijdens de winter, om zo hun handel op gang te houden. 

4a. Dat zij voedsel kregen tegen de honger en werden beschermd tegen angst, waren
de twee bijzondere gunsten die de Qoeraisj werden verleend vanwege de heiligheid van
de Ka‘bah. De bedevaart stimuleerde namelijk hun handel en de dagelijkse benodigdhe-
den werden als het ware tot aan hun deur gebracht, terwijl zij op hetzelfde moment geen
angst hoefden te hebben voor een mogelijke aanval, iets waar andere Arabische stammen
constant aan waren blootgesteld.
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HOOFDSTUK 107

Al-Må‘o–en: Handelen uit Goedheid

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 7 verzen)

Dit hoofdstuk geeft uitdrukking aan het belang dat de Islåm hecht aan het helpen van de
behoeftigen en het ondersteunen van de armen. Iedereen die hier geen aandacht aan be -
steedt, wordt omschreven als iemand die religie verloochent. Gebed tot God en hulp aan
de armen worden in de Heilige Korån regelmatig genoemd als de twee grondbeginselen
van de Islåm, maar hier wordt ons verteld dat zelfs het gebed slechts uiterlijke schijn is,
als het niet leidt tot liefde en sympathie voor de mensheid. Vandaar de titel Al-Må‘o–en
of Handelen uit Goedheid. De woorden komen in het laatste vers voor. Het is één van de
zeer vroege Makkah-openbaringen.

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 A ra’aital-lazß–e yoekaz-ziboe bid-
dß–en.

2 Fazålikal-lazß–e yadoe‘-‘oel-ya -
tß–em.

3 Wa lå yaƒoe˙-˙oe ‘alå ∆a ‘åmil-
miskß–en.

4 Fawailoel-lil-moe©al-lß–en.

5 Al-lazß–ena hoem ‘an ©alåtihim
såho–en.

6 Al-lazß–ena hoem yoerå’o–en.

7 Wa yamna‘o–enal-må‘o–en.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    Heb jij degene gezien die religie verloochent?

2    Dat is degene die de wees hardhandig behandelt,
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3    En die niet aanspoort tot het voeden van de behoeftigen.a

4    Dus wee de biddenden,

5    Die achteloos omgaan met hun gebed!a

6    Die (goed)doen om gezien te wor den,

7    En die het nalaten te handelen uit goedheid!a

3a. Over het algemeen wordt dß–en hier gelezen als oordeel, maar ik geef de voorkeur
aan de bekendere betekenis religie. Het verwaarlozen van wezen en behoeftigen is in
feite een ontkenning van religie. Vv. 4–6 maken duidelijk dat het bidden tot God
nutteloos is, slechts uiterlijke schijn, tenzij men goed is voor wezen en de behoeftigen
helpt. 

5a. Het achteloos omgaan met het gebed, betekent dat men de zin van het gebed in
de wind slaat. Deze wordt in de eerste twee verzen omschreven als de hulp aan wezen
en behoeftigen.

7a. Al-Må‘o–en wordt door Bo–echåri uitgelegd als al-Ma‘ro–ef koelloe-ho–e, of iedere
goede of vriendelijke daad. Hier wordt aan toegevoegd dat volgens ‘Ikrimah, de hoogste
vorm bestaat uit de verplichte zakåt en de laagste vorm uit het uitlenen van een ding of
weggeven van een nuttig ding aan iemand anders (B. 65:cvii). De stam is ma‘n, wat een
nuttig of makkelijk ding betekent. Als we in acht nemen wat er in de eerste verzen wordt
gezegd, dan omvat al-Må‘o–en alle daden die uit goedheid tegenover onze medemens
worden gedaan.
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HOOFDSTUK 108

Al-Kausar: De Overvloed van het Goede

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 3 verzen)

In tegenstelling tot De Overvloed aan Rijkdom waar in hoofdstuk 102 over wordt gespro-
ken en die de mens weghoudt bij het ware doel van het leven, spreekt dit hoofdstuk over
De Overvloed van het Goede en de manieren waarop dat bereikt kan worden. Er worden
hier twee manieren genoemd. De eerste is het gebed tot God, dat het hart vervult van de
meest edele verlangens. De tweede is opoffering, wat betekent dat men zijn leven in
 dienst moet stellen van de mensheid. Het is een van de vroegste openbaringen. 

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 In-nå a‘∆ainåkal-kausar.

2 Fa©al-li li Rab-bika wanƒar.

3 In-na sjåni’aka hoewal-abtar.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    Waarlijk hebben Wij jou een overvloed van het goede geschon ken.a

2    Dus bid tot jouw Heer en offer.a

3    Waarlijk is jouw vijand afgesneden (van het goede).a

1a. Al-kausar (van dezelfde stam kasoera als takasoer — zie 102:2a) betekent de
overvloed van het goede. “Het is gezegd dat de kausar hier verwijst naar de overvloed
van het goede dat God aan de volgelingen van de Profeet zal schenken op de dag van de
Opstanding. ... En wat er in de commentaren wordt gezegd over de kausar, werd allemaal
aan de Profeet geschonken. Dat wil zeggen, hij kreeg een overvloed van het goede, en
hem werd de overwinning van de Islåm op alle religies beloofd en hem werd hulp ver-
leend tegen zijn vijanden en hem werd bemiddeling verleend voor zijn gemeenschap, en
hem werd aan goedheid geschonken wat niet in hoeveelheden is uit te drukken” (LA).
‘Ikrimah heeft gezegd dat kausar een overvloed van het goede en de Korån en wijsheid
betekent. Sa‘ßd zei dat God hem een overvloed van alle soorten goed had geschonken,
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en toen hem werd gevraagd of het een rivier in het Paradijs was, zei hij, de rivier en al
het goede daarnaast (IJ). Volgens I‘Ab, is de kausar de overvloed van het goede die God
aan de Profeet schonk (B. 65:cviii). Uit wat er later in het hoofdstuk wordt gezegd, wordt
duidelijk dat de overvloed van het goede niet alleen aan de Profeet wordt beloofd, maar
ook aan al zijn trouwe volgelingen die gebruik maken van de middelen om het goede te
verkrijgen, zoals dit worden beschreven in het volgende vers. 

2a. Er worden in dit vers twee manieren gegeven om de overvloed van het goede te
verkrijgen die in het eerste vers wordt beloofd. De eerste is het gebed tot God en de
tweede is naƒr of offer, wat betekent dat men zijn leven moet wijden aan de zaak van de
mensheid. Het gebed is omgang met God, dat de meest verheven verlangens in het hart
van de mens oproept, en hem laat drinken uit de fontein van de Goddelijke moraal. Ver-
langen naar het goede is de eerste behoefte. Wanneer men niet verlangt naar het goede,
dan is het eenvoudigweg onmogelijk om goed te doen. Vandaar dat het gebed hier als
eerste wordt genoemd. En wanneer deze edele verlangens zijn opgewekt, wordt de mens
gezegd zijn leven te laten in dienst van de mensheid, en niet in dienst van één groep, één
land of één gemeenschap. Het woord naƒr betekent het bovenste gedeelte van de borst
en naƒara betekent hij stak een dier in de naƒr (LL), en staat dus voor het offeren van
een dier. Maar het offeren van een dier staat voor het opofferen van het zelf, waarvoor
verwezen wordt naar 22:34a, 38a.

3a. Het woord abtar (van batr, het volledig afsnijden van een ding) betekent, wan-
neer het van toepassing is op een dier, een dier waar de staart van is afgesneden. Wanneer
het van toepassing is op de mens, draagt het verschillende betekenissen in zich, zoals be-
hoeftig of arm, verlies lijden, iemand die is afgesneden van al het goede of alle voorspoed,
iemand die geen kinderen of nageslacht heeft (LL). Hij is afgesneden van al het goede,
omdat hij in tegenovergestelde richting loopt van de wegen die leiden tot het goede.

96



HOOFDSTUK 109

Al-Kåfiro–en: De Ongelovigen

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 6 verzen)

De Ongelovigen — vandaar de titel — wordt in dit hoofdstuk verteld dat hun wandaden
vergolden zullen worden, terwijl de Profeet en de gelovigen zullen worden beloond voor
hun daden. Het hoofdstuk behoort tot de vroege Makkah-periode.

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 Qoel yå ay-yoehal-kåfiro–en.

2 Lå a‘boedoe må ta‘boedo–en.

3 Wa lå antoem ‘åbido–ena må
a‘boed.

4 Wa lå ana ‘åbidoem-må ‘abat-
toem.

5 Wa lå antoem ‘åbido–ena må
a‘boed.

6 Lakoem dß–enoekoem wa liya dß–en.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    Zeg: O ongelovigen,

2    Ik dien niet wat jullie dienen,

3    Noch dienen jullie Hem Die ik dien,

4    Noch zal ik dienen wat jullie die nen,

5    Noch dienen jullie Hem Die ik dien, 

6    Voor jullie is jullie beloning en voor mij is mijn beloning.a
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6a. Een van de verschillende betekenissen van dß–en is vergoeding of beloning (LL),
en dit is wat hier wordt bedoeld. Het is een profetie die stelt dat degenen die Allåh dienen
een goede beloning bij Hem zullen vinden, terwijl degenen die afgoden aanbidden op
geen enkele manier geholpen zullen worden door hun valse goden. Het volgende hoofd-
stuk verwijst naar de beloning van de Waarheidlievenden, Goddelijke hulp en de over-
winning, en naar mensen die in groten getale toetreden tot de Islåm. Het hoofdstuk dat
daarop volgt laat daarentegen zien, dat de vergelding van de afgodsdienaren zal zijn dat
hun rijkdom en al hun inspanningen helemaal tot niets zullen leiden. Degenen die geloven
dat deze woorden erop duiden dat de Heilige Profeet wanhopig was met betrekking tot
de ongelovigen, hebben het bij het verkeerde eind. Hij is er geen moment mee opge-
houden de ongelovigen uit te nodigen de Islåm te aanvaarden en op te houden met de
verering van afgoden.
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HOOFDSTUK 110

Al-Na©r: De Hulp

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 3 verzen)

Dit hoofdstuk gaat over de grote Goddelijke Hulp (waar het zijn titel aan ontleent) en de
overwinningen waarmee de inspanningen van de Profeet voor de zaak van de Waarheid
werden bekroond. Volgens I‘Ab was het een aanwijzing voor het naderende einde van
de Profeet (B. 65:cx, 2). Over Ibn ‘Oemar wordt geschreven dat hij zei dat dit hoofdstuk
werd geopenbaard tijdens de laatste bedevaart van de Heilige Profeet, en dat hij nog
slechts 80 dagen leefde na de openbaring (AH). Het is daarom in Makkah geopenbaard,
gedurende de Madßnah-periode tegen het einde van het leven van de Profeet. Het kan
gezegd worden dat, als een volledig hoofdstuk, het de laatste openbaring is van de Heilige
Profeet. Daar het geopenbaard werd in Makkah, geeft het aan hoe alle prachtige voor-
spellingen die hij eerder in een toestand van totale eenzaamheid en hulpeloosheid had
gedaan, nu uit waren gekomen met het bezoek van de Profeet aan Makkah met heel Ara-
bië aan zijn voeten.

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 Izå djå’a na©roel-låhi wal-fatƒ.

2 Wa ra’aitan-nåsa yadgoelo–ena fß–e
dß–enil-låhi afwådjå.

3 Fasab-biƒ biƒamdi Rab-bika was -
taghfirh; in-naho–e kåna Taw-
wåbå.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige. 

1    Wanneer de hulp en de over winning van Allåh komen,a

2    En jij mensen in groepen ziet  toetreden tot de religie van Allåh,

3    Roem de glorie van jouw Heer en vraag Zijn bescherming.a Waarlijk
keert Hij immer terug (tot genade).
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1a. De grote overwinning die was gekomen, was de triomf van de religie van de
Islåm in heel Arabië. Afvaardiging na afvaardiging uit alle delen van Arabië kwamen
naar Madßnah en aanvaardden de Islåm. De geschiedenis kent geen ander voorbeeld van
de geweldige transformatie die de Profeet in de korte tijd van 20 jaar teweeg had ge-
bracht.

3a. Op het moment dat hij getuige was van de grootste triomf uit de geschiedenis,
wordt tegen de Profeet gezegd dat hij de glorie van zijn Heer moet roemen en om
bescherming vragen. Voor wie moest hij om bescherming vragen? Als het voor hemzelf
was, dan was het bescherming tegen het in vervoering raken van een ongekende over-
winning, want het past een Leraar van rechtschapenheid niet in vervoering te geraken.
Het is aannemelijker dat hij om bescherming vroeg voor de massa’s die nu in groten
getale de Islåm aanvaardden. In feite moest hij nu om Goddelijke vergeving en bescher -
ming vragen voor zijn vroegere onderdrukkers, vergeving voor zijn gezworen vijanden
die schuldig waren aan de meest ernstige misdaden.
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HOOFDSTUK 111

Al-Lahab: De Vlam

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 5 verzen)

Dit hoofdstuk laat zien dat de vurige tegenstanders van de Waarheid, met brandend hart
hun levens leidden. Een leven dat de tastbare vorm aanneemt van de vlammen van een
vuur in een ander leven (v. 3). In verband hiermee heet het hoofdstuk Lahab, of het is
een verwijzing naar de naam van de oom van de Profeet, ‘Abd al-‘Oezzå, die een groot
tegenstander was van de Profeet. Abo–e Lahab was zijn koenyah, en wordt in het eerste
vers genoemd. Dit hoofdstuk gaat dus over het einde van de tegenstanders van de
Waarheid — een brandend hart in dit leven en tastbaar vuur in het Hiernamaals. Het is
een vroege Makkah-openbaring. 

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 Tab-bat yadå abß–e lahabinw-wa
tabb.

2 Må aghnå ‘anhoe måloeho–e wa
må kasab.

3 Saya©lå nåran zåta lahab.

4 Wamra’atoeh; ƒam-målatal-ƒa∆ab.

5 Fß–e djß–edihå ƒabloem-mim-ma sad.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    De handen van Aboe Lahab zul len vergaan en hij zal vergaan.a

2    Hij zal geen baat hebben bij zijn rijkdom en bij hetgeen hij verdient. 

3    Hij zal branden in vuur dat vlammen aanwakkerta—

4    En zijn echtgenote — de draagster van laster;a

5    Rond haar nek een halster van gevlochten touw!a
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1a. Een man met een vurig karakter kan een aboe-lahab of vader van vlammen wor-
den genoemd, net zoals aboe-l-gair (vader van goedheid) een goede man betekent. ‘Abd
al-‘Oezzå was een zoon van de grootvader van de Profeet, ‘Abd al-Moe∆∆alib, en dus zijn
oom. Hij stond onder deze naam bekend vanwege zijn blozend uiterlijk en zijn vurig
karakter. Het wordt verteld dat de Heilige Profeet, toen hem werd opgedragen om zijn
directe familieleden te waarschuwen, hen bij elkaar riep om de Goddelijke boodschap te
verkondigen. Bij die gelegenheid riep ‘Abd al-‘Oezzå: “Dat jij moge omkomen! Heb je
ons hiervoor bij elkaar geroepen?” (B. 65:cxi). Er wordt ook gezegd dat hij de Profeet
tij dens zijn predikingen volgde, en tegen de mensen zei dat de Profeet een idioot fa mi -
lielid van hem was.

Zijn handen zullen vergaan betekent dat al zijn vijandige daden tegen de Profeet
helemaal niets zouden opleveren. Er wordt aan toegevoegd dat hijzelf ook zou vergaan.
Er wordt van hem gezegd dat hij stierf, zeven dagen nadat hij het nieuws hoorde van het
verlies van de Qoeraisj bij Badr.

3a. Hij brandde in het vuur tijdens dit leven vanwege het feit dat hij leefde met een
brandend hart, omdat hij niet in staat was geweest de vooruitgang van de Waarheid in
toom te houden. Dit vuur wakkerde vlammen aan die ook anderen verbrandden, zoals
zijn eigen echtgenote over wie in het volgende vers wordt gesproken. Dit is ook een ver-
wij zing naar de tastbare vorm die dit vuur in het Hiernamaals aan zal nemen.

4a. De vlammen die voortkwamen uit het vuur waarin Abo–e Lahab leefde, omgaven
zijn eigen echtgenote, zodat ook zij deelnam aan de tegenstand tegen de Profeet. Haar
aandeel in de tegenstand wordt hier omschreven als ƒammålat al-ƒa∆ab, wat over het al-
gemeen wordt vertaald als drager van brandstof. Men denkt dat hier verwezen wordt
naar de doornige takken die zij meenam uit het bos om ze de Profeet voor de voeten te
werpen. Maar volgens Mjd betekenen de woorden draagster van laster, omdat ze gewoon
was onware verhalen over de Profeet te verspreiden (B. 65: cxi, 3). Lexicologen geven
dezelfde uitleg, wanneer zij zeggen dat ƒa∆ab zowel brandstof als roddel of laster
betekent. Yaƒmiloe al-ƒa∆aba betekent hij doet de ronde met laster of roddel (LL). Ook
Qatådah geeft een soortgelijke uitleg, en hij voegt hieraan toe dat zij gewoon was onware
verhalen over de Profeet te verspreiden (Rz). 

5a. Er wordt gezegd dat de echtgenote van Abo–e Lahab omkwam doordat zij werd
gewurgd door hetzelfde touw waarmee zij gewoonlijk de doorntakken meenam. Maar
djß–ed wordt door LL vertaald als het deel van de nek waarom een ketting wordt gedragen,
en er staat geschreven dat zij een rijke vrouw was die een ketting van juwelen bezat. Het
is mogelijk dat het gevlochten touw een verwijzing is naar haar sieraden, omdat een juwe-
len ketting in de ogen van God net zo waardeloos is als een touw. God kijkt naar iemands
innerlijke waarde, en niet naar uiterlijke versieringen. Aangezien zij laster en roddel rond-
droeg, was haar moraal net zo laag als die van een vrouw met een halster of palmvezel
om haar nek.
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HOOFDSTUK 112

Al-Iglå©: De Eenheid

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 4 verzen)

Dit is in feite het afsluitende hoofdstuk van de Heilige Korån. De twee hoofdstukken die
volgen geven slechts aan hoe men kan zoeken naar de bescherming van de Heer. Het
hoofdstuk geeft de essentie van de Heilige Korån, die bestaat uit de verkondiging van de
Eenheid van het Goddelijke Wezen. Iglå© betekent iets zuiveren van afval, en omdat dit
hoofdstuk de Eenheid van God zuivert van al het afval van polytheïsme, is het Al-Iglå©
genoemd. Dit hoofdstuk is een van de vroegste openbaringen. 

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 Qoel Hoewal-låhoe Aƒad.

2 Al-låhoe©-˝amad.

3 Lam yalid wa lam yo–elad.

4 Wa lam yakoel-laho–e koefoewan
aƒad.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    Zeg: Hij, Allåh, is Eén.

2    Allåh is Hij van Wie alles afhan ke lijk is.

3    Hij verwekt niet, noch is Hij verwekt;

4    En niemand is gelijk aan Hem.a

4a. In vier korte zinnen geeft dit hoofdstuk, een vroege Makkah-openbaring, de fun-
damentele fouten aan van vele religies, inclusief het Christendom. Het eerste vers
verkondigt de absolute Eenheid van het Goddelijke Wezen, en brengt zo de genadeklap
toe aan alle vormen van polytheïsme, inclusief de doctrine van de Drieëenheid. 
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In het tweede vers wordt Allåh omschreven als ˝amad, waarvan wordt gezegd dat
de Heilige Profeet het heeft uitgelegd als de Heer bij Wie men voor iedere behoefte zijn
toevlucht kan vinden (AH), zodat iedereen Hem nodig heeft, en Hij niemand nodig heeft.
Deze stelling ontkracht de doctrine volgens welke ziel en materie voor eeuwig bestaan
naast God, en God ze dus nodig zou hebben om de schepping tot stand te brengen. Deze
doctrine komt veel voor in India, en kon niet bekend zijn geweest aan de Heilige Pro-
feet.

Het derde vers geeft de fouten aan van de religies die God omschrijven als een vader
of een zoon, zoals de christelijke religie.

Het vierde vers ontkracht doctrines als de doctrine van incarnatie, waarin een ge -
woon mens wordt vergeleken met God.

Er worden hier dus vier vormen van sjirk verworpen, een geloof in de meer-
voudigheid van goden (v. 1), een geloof dat andere dingen zouden beschikken over de
volmaakte eigenschappen van het Goddelijke Wezen (v. 2), een geloof dat God of een
vader of een zoon is (v. 3), en een geloof dat anderen kunnen doen wat alleen maar aan
God kan worden toegeschreven (v. 4).
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HOOFDSTUK 113

Al-Falaq : Het Ochtendgloren

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 5 verzen)

Dit hoofdstuk en het volgende staan samen bekend als de moe‘awwizatån van ‘åza, hij
zocht toevlucht. Zij leren de mens hoe toevlucht te zoeken bij Allåh, en hoe zich onder
Zijn bescherming te scharen. Aangezien dit onderwerp wordt aangestipt in andere
Makkah openbaringen, zoals in hoofdstuk 16 en 41, moeten deze twee hoofdstukken in
Makkah zijn geopenbaard, en zeer waarschijnlijk behoren zij tot de vroege Makkah-pe -
rio de. De verhalen omtrent hun openbaring in Madßnah die door sommige commentatoren
worden aangehaald, moeten worden verworpen als verzinsels uit een later tijdperk. Het
hoofdstuk heet Al-Falaq of Het Ochtendgloren — het woord wordt in het eerste vers ge-
noemd — om aan te geven dat de Waarheid uiteindelijk al het duister zou verdringen. 

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 Qoel a‘o–ezoe bi Rab-bil-falaq.

2 Min sjar-ri må galaq.

3 Wa min sjar-ri ghåsiqin izå wa -
qab.

4 Wa min sjar-rin-naf-fåsåti fil-
‘oeqad.

5 Wa min sjar-ri ƒåsidin izå ƒasad.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    Zeg: Ik zoek toevlucht bij de Heer van het ochtendgloren,a

2    Tegen het kwaad van wat Hij heeft geschapen,

3    En tegen het kwaad van de volslagen duisternis,a wanneer die komt,

4    En tegen het kwaad van degenen die (kwalijke zinspelingen) inblazen
in vaste besluiten.a

5    En tegen het kwaad van de afgunstige, wanneer hij afgunstig is.a
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1a. Falaq duidt op het ochtendgloren (LL), en haar primaire betekenis is klieven of
splijten. Het ochtendgloren wordt zo genoemd omdat het de duisternis doorklieft. Van-
daar dat het ook als betekenis heeft het duidelijk worden van de Waarheid nadat daaraan
getwijfeld is (T, LL). Met de Heer van het ochtendgloren wordt verwezen naar de gelei-
delijke manifestatie van de Waarheid en haar uiteindelijke overwinning. 

3a. Ghåsiq komt van ghasaq, wat een intense duisternis betekent (R). Het verwijst
dus naar een duisternis waar geen lichtstraal in doordringt, en staat voor de duistere moei -
lijkheden die een probleem soms omgeven — moeilijkheden die het de mens onmogelijk
maken zijn weg te vinden. De mens wordt hier daarom geleerd ervoor te bidden dat zijn
aangelegenheden niet worden omhuld door totale duisternis.

4a. Naffåsåt is het meervoud van naffås, wat een versterkende vorm is van nafasa,
wat in eerste instantie hij blies betekent. Maar nafasa fß qalbi-hß–e betekent hij stopte een
ding in zijn hart (LL), en nafasa fß ro–e‘ß–e betekent hij inspireerde of bracht mij op het
idee (N). ‘Oeqad is het meervoud van ‘oeqdah, wat een band betekent, en een oordeel
en overweging van iemands zaken (T), en het beheren, reguleren en ordenen van iemands
zaken (LL). Het betekent ook een belofte van gehoorzaamheid of een eed van trouw (LA,
LL). Vandaar dat de naffåsåt fi l-‘oeqad in feite degenen zijn die kwalijke zinspelingen
inblazen in vaste besluiten van mensen of in het beheer van hun zaken. Merk op dat
naffåsåt niet noodzakelijkerwijs verwijst naar vrouwen, het woord is net zo goed van
toepassing op djamå‘åt, of groepen mensen (Rz). 

Dit vers behandelt de tweede moeilijkheid bij het beheer van een zaak. De eerste
moeilijkheid was dat zij gehuld was in totale duisternis (v. 3). De tweede is dat de duis-
ternis is verdreven, maar dat het besluit om de zaak af te handelen nog niet vaststaat. 

5a. Dit is de derde moeilijkheid. Succes is in zicht, maar er zijn mensen die afgunstig
tegenover dat succes staan. Daarom moet er nog steeds naar Goddelijke bescherming
worden gezocht wanneer een mens zijn zaken succesvol afhandelt. 

Merk op dat de Heilige Profeet, die de verantwoordelijkheid had gekregen over de
moeilijke taak om de Waarheid in de wereld te vestigen en haar te laten triomferen over
onwaarheid, al deze moeilijkheden het hoofd moest bieden. Het zijn dan ook zijn trouwe
volgelingen, die hetzelfde levensdoel hebben als de Profeet, die de grootste behoefte
hebben aan dit gebed waarmee de Heilige Korån zijn slot nadert.
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HOOFDSTUK 114

Al-Nås: De Mensen

(GEOPENBAARD IN MAKKAH: 6 verzen)

De introductie tot het vorige hoofdstuk kan ook worden gelezen in verband met dit hoofd-
stuk. Al-Nås, of De Mensen, de naam van dit afsluitende hoofdstuk van de Heilige Korån,
verwijst naar het feit dat de Heilige Korån is geopenbaard om de mens te vervolmaken.
De naam is genomen van de openingsverzen van het hoofdstuk, waar God de Rabb van
de mensen wordt genoemd, m.a.w. hun Opvoeder tot volmaaktheid, Koning van de
mensen, m.a.w. de werkelijke Beheerder van hun zaken, en de Ilåh van de mensen, m.a.w.
de Beheerder van hun harten.

Bismillåhir-Raƒmånir-Ra ƒß–em.

1 Qoel a‘o–ezoe bi Rab-bin-nås.

2 Malikin-nås.

3 Ilåhin-nås.

4 Min sjar-ril-waswåsil-gan-nås.

5 Al-lazß–e yoewaswisoe fß–e ©oe do–e -
rin-nås.

6 Minal-djin-nati wan-nås.

In de naam van Allåh, de Erbarmer, de Barmhartige.

1    Zeg: Ik zoek toevlucht bij de Heer van de mensen,

2    De Koning van de mensen,

3    De God van de mensen,

4    Tegen het kwaad van de influiste ringen van de heimelijke (duivel),

5    Die de harten van de mensen in fluis tert,

6    Uit het midden van de djinn en de mensen.a
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6a  Deze verzen vormen als het ware een aanvulling op het vorige hoofdstuk. Daar
worden drie soorten moeilijkheden beschreven, die de zaak van de Waarheid schade
zouden kunnen berokkenen. Hier wordt een vierde beschreven, die de meeste schade van
allemaal kan aanrichten. Dit is de schade die de heimelijke duivel kan veroorzaken, die
ongemerkt voorbijgaat en die de harten van de mensen kwalijke voorstellen influistert.
Het fluisteren van de boosaardige berokkent de grootste schade omdat zij haar oorsprong
vindt in de harten van de mensen (v. 5). Het woord gannås komt van ganasa en  betekent
hij hield zich op de achtergrond of hij bleef achter en ook hij verstopte zich (LL). En al-
gannas is de duivel, omdat hij op de achtergrond blijft of krimpt of zichzelf verstopt (LL).

De mens wordt hier geleerd om zijn toevlucht te zoeken bij God, Die in de eerste
plaats de Rabb van de mensheid is, m.a.w. Degene Die hen geleidelijk opvoedt tot vol-
maaktheid. Ten tweede is Hij de Malik, of Koning van de mensen, m.a.w. hij bestuurt
hen waar het de natuurwetten betreft. Ten derde is Hij de Ilåh van de mensen, Degene
Die het als enige verdient om aanbeden te worden en voor Wie uiteindelijk de gehele
mensheid zal moeten buigen. In andere woorden, men moet zoeken naar de bescherming
van God omdat Hij de Opvoeder is Die vervolmaakt en Hij zowel de materie als de geest
bestuurt. Aan het eind wordt zo, net als aan het begin van de Heilige Korån (1:1), het
Goddelijke doel geopenbaard. Dat doel is het vervolmaken van de mensheid. Niets in
deze wereld kan dat doel in de weg staan, aangezien God de macht heeft over zowel de
materie als de geest.
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